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 II. Executive summary 
 

 

  Islamic Republic of Mauritania 
 

 

 1. Introduction: Overview of the legal and institutional framework of Mauritania in 

the context of implementation of the United Nations Convention against 

Corruption 
 

The Islamic Republic of Mauritania (Mauritania) deposited its instrument of 

accession to the United Nations Convention against Corruption with the Secretary-

General of the United Nations on 25 October 2006.  

The legal system in Mauritania is based on the Constitution of 20 July 1991 modified 

in 2017. The enactment of laws is carried out through approval by Parliament of draft  

bills submitted by the Government or proposed by the deputies.  

The legal framework for the fight against corruption includes, inter alia, the relevant 

provisions of the Criminal Code (CP), the Code of Criminal Procedure (CPP), and 

Act No. 014-2016 of 15 April 2016 on combating corruption (LLCC). 

Although the LLCC often literally takes over the provisions of the Convention, given 

its recent adoption it has not yet been fully implemented.  

In accordance with article 80 of the Constitution, treaties or agreements that have 

been duly ratified and once they are published, have an authority superior to that of 

the laws and form therefore part of domestic law.  

Mauritania has several bodies in charge of combating corruption, including the Office 

of the State Inspector General, the General Inspectorate of Finance, the Police in 

charge of the fight against economic and financial crime, and the Court responsible 

for corruption offences. 

 

 2. Chapter III: Criminalization and law enforcement 
 

 2.1. Observations on the implementation of the articles under review 
 

  Bribery and trading in influence (arts. 15, 16, 18 and 21)  
 

Active and passive bribery by a national public official is criminalized under Article 

3(1) and(2) of LLCC. The concept of public official is defined in Article 2. 

Active and passive bribery by foreign public officials and officials of international 

organizations is criminalized by Article 4(1) and (2) of the LLCC. The definition of 

such persons is set out in Article 2 of the Act, but does not cover those  working for a 

foreign public body or state-owned corporation. 

Active and passive trading in influence is criminalized in accordance with the 

Convention, under Article 13 of the LLCC.  

Active and passive bribery in the private sector is criminalized in Article 7 of the 

LLCC, which literally reproduces the provisions of the Convention.  

 

  Money-laundering, concealment (arts. 23 and 24)  
 

Money laundering is criminalized in Article 2 of the Anti-Money laundering and 

Financing of Terrorism Act (“LBAFT”). 

The main offence of money laundering covers any crime or offence, even if 

committed outside Mauritanian territory (Article 1 of LBAFT). Self-laundering is 

considered in articles 2 and 50 bis of the LBAFT.  

The attempt of and complicity in an act of money laundering are criminalized in 

Article 44 of the LBAFT and carry the same penalties for the main offenders.  

Concealment is criminalized in Articles 17 of the LLCC, Articles 435-436 of the CP 

and Article 2 of the LBAFT. However, continuous retention is not retained.   
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  Embezzlement, abuse of functions and illicit enrichment (arts. 17, 19, 20 and 22)  
 

Embezzlement and misappropriation of property as well as the abuse of functions are 

respectively criminalized in Articles 10 and 14 of the LLCC.  

Illicit enrichment is criminalized in Article 16 of the LLCC and sanctioned through 

the forfeiture of civil rights and confiscation.  

Embezzlement of property in the private sector is criminalized in article 379 of the 

CP.  

 

  Obstruction of justice (art. 25) 
 

Obstruction of justice is criminalized in Article 18 of the LLCC by a literal 

reproduction of the wording of the Convention. Articles 209, 342 and 345 of the CP 

only partly criminalize this offence.  

 

  Liability of legal persons (art. 26) 
 

The criminal liability of legal persons is established in Article 22 of the LLCC and 

Article 60 of the LBAFT, without prejudice to the liability of the executives as 

instigators or accomplices. However, its scope is limited to the offences of these two 

Acts. 

The civil and administrative liability of legal persons is based on Articles 98 and 99 

of the Code of Obligations and Contracts. 

The sanctions applicable to the legal person are a penalty five to ten times that 

incurred by natural persons; prohibition of exercise and the dissolution of the entity 

in case of recidivism. The annulment of the award of the contract is provided for in 

the Public Procurement Code (CMP) for cases of corruption (Article 63(2)).  

 

  Participation and attempt (art. 27) 
 

Participation and complicity in crimes and other offences are criminalized in Articles 

53 and 54 of the CP. In addition, Article 21 of the LLCC criminalizes participation in 

offences established by the LLCC. 

Attempts to commit offences are considered as offences in and of themselves only in 

cases determined by a special provision of the law (Article 3 of CP). Mauritania has 

criminalized attempts for the offences established by the LLCC (Article 21) and the 

LBAFT (Article 44). 

Mauritania has criminalized the preparation of an offence for the most serio us 

criminal offences.  

 

  Prosecution, adjudication and sanctions; cooperation with law enforcement 

authorities (arts. 30 and 37) 
 

Corruption offences are sanctioned by imprisonment, fines and confiscation (Article 

30 of the LLCC and Article 11 of the CP). Illicit enrichment is distinguished by a 

forfeiture of civil rights (Article 16 of the LLCC). The LLCC provides for aggravating 

circumstances when the act of corruption is committed under specific conditions 

(Article 3(3) and Article 4(2)), such as offences committed by elected officials, judges 

or jurors. 

Members of Parliament enjoy functional immunity (Article 50 of the Constitution). 

During the sessions, immunity from arrest and prosecution may be waived only with 

the authorization by the Assembly of which the member is a party and in case of 

flagrante delicto. Outside the session, arrest is only permitted in cases of flagrante 

delicto, authorized prosecutions or when there is a final conviction. The detention or 

prosecution shall be suspended if the Assembly of which he is a member so requests.  

The President of the Republic is criminally responsible for acts carried out in the 

performance of his duties in case of high treason (Article 93 of the Constitution). The 
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Prime Minister and the members of the Government are criminally responsible for 

acts committed in the performance of their duties and designated as crimes or offences 

at the time of their commission. 

Article 18 of the Ordinance 2007-012 on Judicial Organization provides that no 

criminal proceedings may be brought against the President of the Supreme Court 

except in the case of a flagrante delicto and following prior authorization by the High 

Council. 

Act No. 93-20 on the Statute of the Court of Auditors requires the prior approval of 

the High Council to prosecute the members of the Court of Auditors.  

Mauritania adopts the principle of discretionary prosecution (Article 36 of the CCP). 

The Public Prosecutor initiates criminal proceedings. In the event of a dismissal, the 

complainant or civil party shall be notified of the decision within eight days.  

The CPP provides for pretrial detention in Article 138 and interim release in Article 

140. 

The law does not provide for early release. Parole is only granted under strict 

conditions (Article 653 of the CCP). 

The General Statute of Civil Servants and State Contractors provides, without 

prejudice to criminal prosecution, disciplinary measures for perpetrators of corruption 

offences (Articles 12, 13 and 102), including transfer with change of residence  

(article 75). 

Article 36 of the CP provides for the prohibition, in whole or in part, of the exercise 

of civic, civil and family rights. 

Article 652 of the CCP and Article 2 of the Decree governing detention facilities 

provide for reintegration into society. 

The reduction of sanctions for accused persons who cooperate with the law 

enforcement authorities is provided for in Article 35 of the LLCC and Article 63 of 

the LBAFT. However, immunity from prosecution is not granted to such persons.  

Mauritania does not provide protection for persons who cooperate with the law 

enforcement authorities and has not signed any agreements in this area.  

 

  Protection of witnesses and reporting persons (arts. 32 and 33)  
 

Article 19 of the LLCC provides whistle-blowers, witnesses, experts, victims and 

their families with special protection provided by the State. It also criminalizes acts 

of reprisal, intimidation or threats against such persons.  

Decree No. 2017-018, recently adopted, provides for measures to ensure the 

anonymity of such persons in articles 11, 12 and 13. However, Mauritania has not 

adopted measures to provide them with a new place of residence, nor with rules 

allowing them giving testimony by means of communication techniques such as video 

links or other appropriate means. 

Mauritania has not concluded any agreements for the relocation of these persons.  

 

  Freezing, seizing and confiscation; bank secrecy (arts. 31 and 40)  
. 

Article 11 of the CP, Article 30 of the LLCC and Article 53 of the LBAFT cover the 

confiscation of the proceeds of crime. Value confiscation is only possible for money 

laundering offences. 

Article 11 of the CP allows for the confiscation of property, equipment or other 

instrumentalities used or destined for use in the offences.  

Under Article 58 of the LBAFT, the investigating judge may order any interim 

measures, including freezing. 
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Article 29 of the LLCC covers the freezing and seizure of the proceeds of crime and 

the equipment or other instrumentalities used or destined for use in the offences 

established in the Act. 

The administration of frozen, seized or confiscated property is entrusted to an 

administrative institution, whose functioning is to be defined by decree (Article 30 of 

LLCC)1. 

Income from the proceeds of crime and income or other benefits derived from the 

property into which such proceeds has been transformed or converted may be frozen 

and seized (Article 29(1) and (3) LLCC). 

Judges may order the lifting of bank secrecy during investigations by the judicial 

police (Article 26 of the LLCC). Professional secrecy cannot be invoked to refuse to 

provide information to law enforcement authorities and the Commission for the 

Analysis of Financial Information (CANIF) (Article 41 of the LBAFT).  

The protection of the rights of bona fide third parties is established in Articles 53 and 

64 of the LBAFT, and, subject to forfeiture, in article 30 LLCC.  

 

  Statute of limitations; criminal record (arts. 29 and 41)  
 

The statute of limitations period of the offences of the LLCC is five years, starting 

from the discovery of the offence (Article 24 of the LLCC). For other offences, the 

period is three years, starting from the day of their commission (Article 8 of CCP).  

Article 85 of the LBAFT provides for the sharing of criminal records with third States 

on the basis of the principle of reciprocity. Moreover, Mauritania has signed a number 

of bilateral agreements on the sharing of criminal records.  

 

  Jurisdiction (art. 42)  
 

Mauritania has established its jurisdiction over offences established by the LLCC and 

related offences (Articles 33-34 of LLCC). The LBAFT also provides for the 

jurisdiction of Mauritania in Article 70. 

Mauritania also has jurisdiction over offences committed on board a vessel that is 

flying its flag or on board an aircraft registered in accordance with its domestic law 

(Article 34(6) of LLCC and Article 70 (a) of LBAFT). Similarly, where the offence 

is committed against Mauritania (Article 34(4) of LLCC), against one of its nationals 

(Article 34(2)), or where the offence is committed outside the territory of Mauritania 

by a Mauritanian or a stateless person ordinarily resident in Mauritania (Article 

34(3)), or where the perpetrator of the offence is on Mauritanian territory and has not 

been extradited (Article 34(5) LLCC and Article 70 (b) of LBAFT). 

Mauritania also has jurisdiction for money laundering offences committed abroad, if 

an accomplice is present in its territory, and also in respect of offences for which a 

constitutive part of the act was carried out in Mauritania (Articles 622 and 625 of the 

CCP).  

 

  Consequences of acts of corruption; compensation for damage (arts. 34 and 35)  
 

Corruption constitutes a factor to annul contracts, subject to the rights of bona fide 

third parties (Article 23 of LLCC and Article 65 of the Code of Public Procurement 

(“CMP”)). 

Article 2 of the CCP guarantees the right of persons who have suffered harm as a 

result of corruption to take legal action for compensation.  

 

__________________ 

 1 Mauritania’s Council of Ministers adopted on 14/09/2017 the Decree on the establishment, 

organization and functioninig of the Office for the management of frozen, seized and forfeited 

assets and the recovery of criminal proceeds.  
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  Specialized authorities and inter-agency coordination (arts. 36, 38 and 39)  
 

Mauritania has a number of specialized bodies for combating corruption offences 

through law enforcement, in particular the Public Prosecutors in charge of the fight 

against corruption; the Court responsible for offences relating to corruption; the 

Central Directorate of the Police for the fight against Economic and Financial Crime 

and the Commission for the Analysis of Financial Information (CANIF).  

Under Article 36 of the CP, any public officer or official who, in the exercise of his 

or her functions, acquires knowledge of a crime or offence is obliged to inform the 

Public Prosecutor without delay. 

Under Article 34 of the LBAFT, financial institutions are required to report to CANIF 

the transactions whose funds are suspected of being the proceeds of money launderin g 

offences. 

In addition, Article 25 of the LLCC requires from all public employees in charge of 

surveillance and control to inform the prosecution office of all offences established 

by this Act. 

Mauritania has established hotlines for reporting corruption acts. 

 

 2.2. Successes and good practices 
 

The following good practices have been identified with regard to the implementation 

of Chapter III: 

 

 • Bribery offences in the private sector are not limited solely to economic, 

financial or commercial activities, thus extending the scope of the provision 

(Article 21);  

 • The statute of limitation period starts at the time of the discovery of the offence 

and statutory limitations are suspended in cases where the proceeds of crime 

have been transferred abroad or the perpetrator has evaded the administration of 

justice (Article 29).  

 • Mauritania established a specialized Court for corruption offences and those 

related or inseparable to them (Article 30).  

 

 2.3. Challenges in implementation 
 

It is recommended to Mauritania to: 

 • Expand the definition of foreign public official to cover all categories identified 

by the Convention (Articles 2 and 16) ;  

 • Ensure that continued detention for the offence of concealment (Article 24);   

 • Expand the definition of the offence of obstruction of justice so that it can be 

applied to all offences covered by the Convention (Article 25);   

 • Expand the scope of criminal liability of legal persons to all offences covered 

by the Convention (Article 26(1));  

 • Ensure that the criminal liability of legal persons does not exclude the liability 

of natural persons aside from executives and consider increasing financial 

penalties in the case of international companies (Article 26(3) and 26(4));   

 • Mauritania may criminalize the attempt to commit the offence of embezzlement 

in the private sector as well as the preparation of any offence established in 

accordance with this Convention (Article 27(2) and 27(3));   

 • Establish, where appropriate, a long statute of limitations period for offences 

established in accordance with articles 22 and 23 of the Convention (Article 29);   

 • Prescribe a penalty for illicit enrichment that takes account of the gravity of the 

offence (Article 30(1));  
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 • Ensure that the provisions on immunities and jurisdictional privileges do not 

constitute an obstacle for effective prosecution (Article 30(2));   

 • Extend confiscation to property the value of which corresponds to that of the 

proceeds of crime to all offences covered by the Convention (Article 31(1) (a));   

 • Take the necessary measures to allow the freezing or seizure of:  

- Property the value of which corresponds to that of proceeds of crime 

(Article 31(2));  

- Property, equipment or other instrumentalities used or intended to be used 

for money laundering offences and embezzlement in the private sector 

(Article 31(2)); 

 • Adopt the Decree providing for the establishment of the institution for the 

management of confiscated property as provided for in Article 30 (art. 31(3));   

 • Ensure that if proceeds of crime are transformed or converted, freezing, seizure 

and confiscation remain possible (Article 31(4));  

 • Amend its legislation in order to comply with article 31(5) and (6) of the 

Convention;  

 • Extend the provisions of the Decree on the protection of persons referred to in 

Articles 32 and 33 of the Convention to all offences established in accordance 

with the Convention; Apply these protective provisions to persons who 

participated in the offence and who cooperate with the authorities (Articles 

32(1), 33 and 37(4));  

 • Mauritania could include measures to provide a new place of residence for 

persons referred to in Article 32 of the Convention, consider entering into 

agreements on the subject and allow witnesses and experts to file requests by 

means of communication techniques (Article 32(2) (a) and (b), and 32(3));   

 • Expand measures to encourage cooperation with law enforcement authorities for 

all offences covered by the Convention (arts. 37(1) and 37(2));   

 • Consider granting immunity from prosecution to persons who substantially 

cooperate in the investigation and conclude agreements concerning the granting 

of such immunities and the reduction of sanctions for such persons (articles 

37(3) and 37(5));  

 • Expand the scope of cooperation between the private sector and anti-corruption 

authorities and consider encourage the reporting by nationals of offences 

established in accordance with the Convention (Article 39(1) and 39(2));   

 • Ensure that bank secrecy is not an obstacle to the prosecution of the offence  of 

embezzlement in the private sector (Article 40);  

 • Increase the competence of its jurisdiction with respect to embezzlement in the 

private sector in the cases set out in Article 42(1)(b) and 42(3);   

 • Mauritania could extend its jurisdiction over money laundering and 

embezzlement offences in the private sector in the cases set out in Article 42 (2) 

(a) and (b);  

 • Mauritania could establish jurisdiction over the cases set out in Article 42 (2)(d) 

and 42(4); 
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 2.4. Technical assistance needs identified to improve implementation of the 

Convention 
 

 • Drafting of laws and legal advice (Articles 27, 30, 31);  

 • Training workshops for judges and other anti-corruption agencies to facilitate 

the investigation and detection of corruption offences (Articles 16 and 23); 

 • Assistance in capacity building for national authorities (Articles 26, 32, 35);  

 • On-site assistance provided by an expert in the fight against corruption  

(Article 36);  

 • Development of an Action Plan for implementation (Article 36);  

 • Other types of technical assistance (Articles 37, 38)  

 

 3. Chapter IV: International cooperation 
 

 3.1. Observations on the implementation of the articles under review  
 

  Extradition; transfer of sentenced persons; transfer of criminal proceedings  

(arts. 44, 45 and 47) 
 

Extradition is regulated by the CPP, articles 713-714 of the LBAFT (Chapter IV) as 

well as through regional and bilateral agreements to which Mauritania is party, such 

as the Riyadh Arab Agreement for Judicial Cooperation (“Riyadh Agreement”).  

According to article 714 CPP, dual criminality is a prerequisite for extradition, which 

might only be granted for the acts punished by a criminal sentence or for those for 

which the maximum applicable sentence is at least two years of imprisonment.  

Consequently, extradition for illicit enrichment may not be granted, given that it 

carries no penalty of imprisonment. Nevertheless, Mauritania indicated that it may 

also directly apply the Convention according to article 80 of the Constitution.  

Mauritania does not subject extradition to the existence of a treaty and considers the 

Convention as the legal basis for cooperation with other States parties to the 

Convention. 

Accessory extradition is provided for in article 714 CPP.  

According to article 41 of the Riyadh Agreement, extradition is not granted for 

political offences. However, the offences established by the Convention are not 

considered by Mauritania as political in nature. 

Grounds upon which extradition may be refused are provided for in article 713 CPP 

and article 41 of the Riyadh Agreement.  

Article 719 of the CPP requires the reception of extradition requests through 

diplomatic channels. Simplified extradition procedure is provided for in article 94 of 

the LBAFT. Article 729 CPP allows, in urgent cases, to address the request directly 

to the General Prosecutor for a provisional arrest order.  

Provisional arrest is provided for in Article 719 CPP, article 96 LBAFT and article 41 

of the bilateral agreement with Morocco.  

According to article 713 CPP, Mauritania does not extradite its nationals. However, 

the aut dedere aut judicare principle is applicable through article 71 of the LBAFT, 

as well as through the direct application of the Convention.  

The enforcement of a sentence imposed under the domestic law of the requesting State 

is provided for in article 58 of the Riyadh Agreement and possible through the direct 

application of the Convention. 

The rights of persons sought for extradition are protected by Constitution articles 13 -

14 and the CPP Preliminary Article.  
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Refusal for extradition for discriminatory reasons is not provided for in the 

Mauritanian domestic law. However, the implementation of such provision is possible 

through the direct application of the Convention.  

Mauritania indicated that it doesn’t refuse requests for extradition involving fiscal 

matters, however this is not explicitly mentioned in the legislation for all Convention 

offences. 

Consultations prior to refusal are stated in article 45 of the Riyadh Agreement.  

Mauritania has concluded several agreements for the purpose of extradition and 

enhancing its effectiveness, including: Agreement with France (1961), Agreement 

with Mali (1963), Agreement with Tunisia (1965), Agreement with Algeria (1969), 

Agreement with Spain (2006), Agreement with Sudan (2009), General Convention on 

Judicial Cooperation (1961), Arab Agreement (1983), Maghreb Arab Agreement for 

judicial and legal cooperation (1993), Agreement with Morocco (1972), and it is a 

member in the Networks of Judicial Cooperation and Extradition for Sahel States, 

ARINWA and WACAP. 

Article 58 of the Riyadh Agreement provide for that the penal verdicts passed in the 

territory of any contracting party which have become final may be enforced in the 

territory of any other contracting party.  

Mauritania does not have a legislation on the transfer of criminal proceedings.  

 

  Mutual legal assistance (art. 46) 
 

Mutual legal assistance is governed by the Riyadh Agreement, the LLCC (articles 36 -

37) and the LBAFT (articles 77-92). In addition, Mauritania can apply the Convention 

directly. 

Subject to reciprocity, Mauritania can provide legal assistance for all purposes 

provided for in in the Convention, including within the framework of proceedings 

against legal persons (articles 80 Constitution, 36 LLCC and 77 LBAFT).  

The spontaneous transmission of information is provided for in article 45 of LLCC. 

Furthermore, Mauritania can keep confidential the received information pursuant to 

article 11 CP. 

Pursuant to article 77 LBAFT, professional secrecy cannot be invoked to refuse a 

MLA request. 

Pursuant to article 36 LLCC, legal assistance may be afforded on the basis of the 

Convention in the absence of dual criminality, except in cases involving coercive 

measures. 

Transfer of detained persons for purposes of identification or testimony, is provided 

for in article 24 of the Riyadh Agreement, in articles 718 and 742 CPP, as well as via 

the direct application of the Convention. Furthermore, the provisions set out in out in 

paragraphs 10, 11 and 12 of article 46 of the Convention are implemented directly.  

The Central authority for receiving and processing MLA requests is the Ministry of 

Justice, which coordinates with other authorities as necessary. Requests should be 

transmitted, in writing, through diplomatic channels in Arabic language. The 

requirements relating to requests for mutual legal assistance are laid down in article 

20 of the Riyadh Agreement and article 78 of LBAFT. Article 18 of that Agreement 

stipulates that MLA requests should be carried out in accordance with the legal 

procedures set by the law of the requested party.  

The principle of confidentiality is provided for in article 80 of the LBAFT.  

The principle of speciality is guaranteed through the direct application of the 

Convention.  

On a legal level, nothing precludes a hearing by videoconference. However, technical 

resources are often lacking. 
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Grounds for refusal of MLA are provided for in article 79 of the LBAFT, which 

requires, in addition, to communicate the reason of such refusal to the requesting State.  

Mauritania does not refuse assistance solely on the ground that is involves fiscal 

matters. 

The prompt execution and the postponement of the MLA requests could be 

implemented through the direct application of the Convention.  

Requests of additional information is set forth in article 95 of the LBAFT.  

According to article 21 of the Riyadh Agreement, the assistance among the 

contracting parties does not entail any fees or costs, except those for witnesses and 

experts, which should be borne by the requesting party. Safe conduct is foreseen for 

witnesses and experts in article 21 of the Arab Agreement.   

The provision of non-public government records, documents or information is 

regulated in article 714 CPP. 

 

  Law enforcement cooperation; joint investigations; special investigative techniques 

(arts. 48, 49 and 50) 
 

Mauritanian law enforcement agencies cooperate via the Interpol network I 24/7 and 

the West Africa Police Information System (WAPIS).  

CENTIF exchanges information with other financial intelligence units. It has been a 

member of MENAFATF since 2006, and negotiations to integrate Egmont Group are 

in a very advanced phase. Furthermore, Mauritania established a Central Economic 

Crime Directorate (CECD) which ensure international cooperation in investigations 

and enforcement of law, including corruption matters (article 2 of the Decree 067 -

2004 establishing the CECE. 

Mauritania concluded several agreements for the direct exchange of financial 

intelligence: UAE (2010), Senegal (2010), Algeria (2011), Morocco (2012), France 

(2013), Niger (2013). In addition, the Convention is also considered as the basis for 

law enforcement cooperation.  

Mauritania has not concluded agreements for the establishment of joint investigative 

bodies. 

Special investigation techniques, which include controlled delivery and electronic 

surveillance, are set forth in article 26 of the LLCC and 40 of the LBAFT. The 

evidence obtained through such operations is admissible in court.  

Mauritania has not concluded agreements for using such special investigative 

techniques in the context of cooperation at the international level.  

 

 3.2. Successes and good practices 
 

Overall, the following successes and good practices in the implementation of Chapter 

IV of the Convention can be reported: 

 

 • Mauritania applies directly the provision of the Convention in absence of 

national laws.  

 • Mauritania can provide legal assistance in the absence of dual criminality and 

considers the Convention as a legal basis for international cooperation.  

 

 3.3. Challenges in implementation 
 

 The following steps could further strengthen existing anti -corruption measures: 

 • Develop an information system to allow data collection and provision of 

statistics and cases on international cooperation requests;  

 • May provide for extradition in the absence of dual criminality (article 44,  

para. 2);  
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 • Amend the existing legislation to ensure that the illicit enrichment is an 

extraditable offence (article 44, para. 7);  

 • Notify to Secretary General of the Central Authority designated for receiving 

MLA requests and the accepted languages (article 46);  

 • Consider providing for hearings to take place by video conference (article 46, 

para. 18);  

 • Consider adopting a legislation on the transfer of the criminal proceedi ngs 

(article 47); 

 • Consider concluding bilateral or multilateral agreements or arrangements to 

establish joint investigations (article 49  ); 

 • Conclude arrangements or agreements for the use the special investigative 

techniques within the framework of international cooperation, or take decisions 

on the use of such techniques at the international level on a case-by-case basis 

(article 50 (2) to (4)).  

 

 3.4. Technical assistance needs identified to improve implementation of the 

Convention 
 

 • Legal drafting, legal advice (articles 46-47); 

 • Capacity building for statistical purposes 

 • Capacity building programme aiming at strengthening the capacities of the 

authorities in charge of transnational cooperation in penal and investigative 

matters (48-50); 

 • Capacity building programmes for the authorities in charge of managing new 

investigative techniques (article 50). 
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 II. Résumé analytique 
 

 

  [République Islamique de Mauritanie] 
 

 
 1. Introduction : Aperçu du cadre juridique et institutionnel de la République 

Islamique de Mauritanie dans le contexte de l’application de la Convention des 

Nations Unies contre la corruption 
 
La République Islamique de Mauritanie (Mauritanie) a déposé ses instruments 

d’adhésion à la Convention des Nations Unies contre la Corruption auprès du 

Secrétaire général des Nations Unies le 25 octobre 2006.  

Le système juridique en Mauritanie est basé sur la Constitution du 20 juillet 1991, 

telle que révisée en 2017. La promulgation des lois est effectuée suite à l ’approbation 

par le Parlement des projets de lois soumis par le Gouvernement ou proposés par les 

députés. 

Le cadre juridique de lutte contre la corruption comprend, entre autres, les 

dispositions pertinentes du Code pénal (CP), du Code de procédure pénale (CPP), 

ainsi que la Loi n° 014-2016 du 15 avril 2016 relative à la lutte contre la corruption 

(LLCC).  

Bien que la LLCC reprend souvent littéralement les dispositions de la Convention, 

elle n’a cependant pas encore fait l’objet d’une application large, étant donné sa 

récente adoption. 

Conformément à l’article 80 de la Constitution, les traités ou accords régulièrement 

ratifiés ont, dès leur publication, une autorité supérieure à celle des lois, et font par 

conséquent partie du droit interne.  

La Mauritanie dispose de plusieurs organes chargés de la lutte contre la corruption, 

dont l’Inspection générale de l’État, l’Inspection générale des finances, la Police 

chargée de la lutte contre la criminalité économique et financière, et le Tribunal 

compétent en matière d’infractions relatives à la corruption. 

 
 2. Chapitre III: Incrimination, détection et répression 

 
 2.1. Observations sur l’application des articles examinés 

 
  Corruption et trafic d’influence (art. 15, 16, 18 et 21) 

 
La corruption active et passive de l’agent public national est incriminée en vertu de 

l’article 3 § 1 et 2 LLCC. La notion d’agent public est définie à l’article 2.  

La corruption active et passive des agents public étrangers et des fonctionnaires 

d’organisations internationales est incriminée à l’article 4§1 et 2 LLCC. La définition 

de ces personnes figure à l’article 2 LLCC, mais sans pour autant couvrir les agents 

exerçant pour un organisme ou une entreprise publics étrangers.  

Le trafic d’influence actif et passif est incriminé, conformément à la Convention, e n 

vertu de l’article 13 de la LLCC. 

La corruption active et passive dans le secteur privé est incriminée à l ’article 7 de la 

LLCC, qui reprend littéralement les dispositions de la Convention.  

 
  Blanchiment d’argent et recel (art. 23 et 24) 

 
Le blanchiment d’argent est incriminé à l’article 2 nouveau de la loi relative à la lutte 

contre le blanchiment d’argent et le financement du terrorisme («LBAFT»).  

L’infraction principale de blanchiment couvre tout crime ou délit, même commis hors 

territoire mauritanien (article 1er LBAFT). L’auto blanchiment est considéré aux 

l’articles 2 et 50 bis LBAFT. 

La tentative et la complicité d’un fait de blanchiment sont incriminées à l’article 44 

de la LBAFT et punies des mêmes peines prévues pour les principaux auteurs.  
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Le recel est incriminé aux articles 17 LLCC, 435-436 CP et 2 LBAFT. Toutefois, la 

rétention continue n’est pas retenue. 

 
  Soustraction, abus de fonctions et enrichissement illicite (art. 17, 19, 20 et 22)  

 
La soustraction et le détournement des biens ainsi que l’abus de fonctions sont 

respectivement incriminées aux articles 10 et 14 LLCC.  

L’enrichissement illicite est incriminé à l’article 16 de la LLCC et puni de privation 

des droits civiques et de confiscation.  

La soustraction de biens dans le secteur privé est incriminée à l’article 379 CP.  

 
  Entrave au bon fonctionnement de la justice (art. 25)  

 
L’entrave au bon fonctionnement de la justice est incriminée à l ’article 18 LLCC par 

une reprise littérale du libellé de la Convention. Les articles 209, 342 et  345 CP 

n’incriminent que partiellement cette infraction.  

 
  Responsabilité des personnes morales (art. 26)  

 
La responsabilité pénale des personnes morale est établie aux articles 22 LLCC et 60 

LBAFT, sans préjudice de celle des dirigeants, en tant qu’acteurs principaux ou 

complices. Toutefois, son champ d’application se limite aux infractions à ces deux 

lois.  

La responsabilités civile et administrative de la personne morale est fondée sur les 

articles 98 et 99 du Code des Obligations et des Contrats.  

Les peines applicables à la personne morale sont l’amende, cinq à dix fois supérieure 

à celle encourue par les personnes physiques ; l’interdiction de l’exercice ; et la 

dissolution de l’entité en cas de récidive. L’annulation de l’attribution du marché en 

est ainsi prévue par le Code des Marchés publics (« CMP ») en cas de corruption 

(article 63§2). 

 
  Participation et tentative (art. 27) 

 
La participation et la complicité aux crimes et aux délits sont incriminées aux articles 

53 et 54 CP. En outre, l’article 21 de la LLCC incrimine la participation dans les 

infractions établies par celle-ci. 

Les tentatives aux délits ne sont considérées comme délits que dans les cas déterminés 

par une disposition spéciale de la loi (article 3 CP). La Mauritanie a incriminé les  

tentatives aux infractions établies par la LLCC (article 21) et par la LBAFT (article 

44). 

La Mauritanie a incriminé le fait de préparé une infraction pour les infractions pénales 

les plus graves. 

 
  Poursuites judiciaires, jugement et sanctions; coopération avec les services de 

détection et de répression (art. 30 et 37) 
 
Les infractions de corruption sont passibles d’emprisonnement, d’amendes et de 

confiscation (articles 30 LLCC et 11 du CP). L’enrichissement illicite se distingue 

par une peine de privation de droits civiques (16 LLCC). La LLCC prévoit des 

circonstances aggravantes lorsque le l’acte de corruption est commis dans des 

conditions particulières (articles 3(3)et 4(2)), tel que le cas d’infractions commises 

par des élus, des magistrats ou des jurés.  

Les membres du Parlement jouissent d’une immunité fonctionnelle (article 50 

Constitution). Pendant les sessions, l’immunité d’arrestation et de poursuites ne peut 

être levée qu’avec l’autorisation de l’Assemblée dont le membre est partie et en cas 

de flagrant délit. Hors session, l’arrestation n’est autorisée qu’en cas de flagrant délit ; 

de poursuites autorisées ; ou de condamnation définitive. La détention ou la poursuite 

est suspendue si l’Assemblée dont il fait partie le requiert.  
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Le Président de la République est responsable des actes accomplis dans l’exercice de 

ses fonctions en cas de haute trahison (article 93 Constitution). Le Premier Ministre 

et les membres du Gouvernement sont pénalement responsables des actes accomplis 

dans l’exercice de leurs fonctions, et qualifiés de crimes ou de délits au moment de 

leur commission. 

L’article 18 de l’Ordonnance 2007-012 sur l’organisation judicaire dispose qu’aucune 

poursuite pénale ne peut être exercée contre le Président de la Cour suprême de la 

magistrature sauf dans le cas de crime flagrants, et suite à l’autorisation préalable du 

Conseil supérieur.  

La loi 93-20 portant Statut de la Cour des Comptes exige l’avis préalable du Conseil 

supérieur pour poursuivre pénalement les membres de la Cour des Comptes.  

La Mauritanie adopte le principe de l’opportunité des poursuites (article 36 CPP). 

L’action publique est mise en mouvement par le Procureur de la République. En cas 

de classement sans suite, sa décision est notifiée au plaignant ou à la partie civile  dans 

un délai de huit jours. 

Le CPP prévoit la détention préventive à l’article 138 et la liberté provisoire à article 

140.  

La libération anticipée n’est pas prévue par la loi. La libération conditionnelle n’est 

retenue, que sous strictes conditions (article 653 CPP). 

Le Statut général des fonctionnaires et agents contractuels de l’Etat, prévoit, sans 

préjudice de poursuites pénales, des mesures disciplinaires pour les auteurs 

d’infractions de corruption (articles 12, 13 et 102), dont la mutation avec changement 

de résidence (articles 75). 

L’article 36 du CP prévoit l’interdiction, en tout ou en partie, de l’exercice des droits 

civiques, civils et de famille. 

Les articles 652 CPP et 2 du Décret régissant les établissements pénitentiaires 

prévoient la réinsertion dans la société. 

L’atténuation des peines pour les prévenus qui coopèrent avec les autorités d ’enquêtes 

et de poursuites est prévue à l’article 35 LLCC et 63 LBAFT. Toutefois, l’immunité 

de poursuites n’est pas accordée à ces personnes.  

La Mauritanie n’accorde pas de protection pour les personnes qui coopèrent avec les 

services de détection, et n’a pas signé d’accords en la matière. 

  Protection des témoins et des personnes qui communiquent des informations  

(art. 32 et 33) 
 
L’article 19 de la LLCC dote les dénonciateurs, les témoins, les experts, les victimes 

et leurs proches d’une protection spéciale assurée par l’Etat, et incrimine les actes de 

représailles, l’intimidation ou la menace à leur égard.  

Le Décret 2017-018, récemment adopté, prévoit aux articles 11, 12 et 13, des mesures 

visant à garantir l’anonymat de ces personnes. Toutefois, la Mauritanie n’a pas adopté 

des mesures visant à leur fournir un nouveau domicile, ni de règles les permettant à 

déposer en recourant à des techniques de communication telles que les liaisons vidéo 

ou à d’autres moyens adéquats. 

La Mauritanie n’a pas conclu d’accords visant à fournir un nouveau domicile à ces 

personnes. 

 
  Gel, saisie et confiscation; secret bancaire (art. 31 et 40)  

 
La confiscation des produits du crime est visée aux articles 11 CP, 30 LLCC et 53 

LBAFT. La confiscation en valeur n’est possible que pour les infractions de 

blanchiment d’argent. 

L’article 11 CP permet la confiscation de biens, matériels ou autres instruments 

utilisés ou destinés à être utilisés pour toutes les infractions. 
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Selon l’article 58 LBAFT, le juge d’instruction peut ordonner toute mesure 

conservatoire, y compris le gel. 

Le gel et la saisie du produit du crime ainsi que des moyens et des objets utilisés ou 

destinés à être utilisés pour commettre des infractions établies par la LLCC sont visés 

à articles 29. 

L’administration des biens gelés, saisis ou confisqués est confiée à une institution 

administrative, dont le fonctionnement est à définir par décret (30 LLCC) 2. 

Les revenus du produit du crime et les revenus ou autres avantages tirés des biens en 

lesquels le produit a été transformé ou converti peuvent faire l ’objet de gel et de saisie 

(article 29(1) et 3 LLCC). 

Les Magistrats peuvent ordonner la levée du secret bancaire durant les investigations 

de la police judiciaire (26 LLCC). Le secret professionnel ne peut être invoqué pour 

refuser de fournir les informations aux autorités de contrôle et à la Commission 

d’Analyse des Informations financières (CANIF) (41 LBAFT). 

La protection des droits des tiers de bonne foi est établie aux articles 53 et 64 LBAFT, 

et, moyennant la confiscation, à l’article 30 LLCC. 

 
  Prescription; antécédents judiciaires (art. 29 et 41)  

 
La prescription des infractions de la LLCC court un délai de cinq ans, à partir de la 

découverte de l’infraction (article 24 LLCC). Pour d’autres infractions, le délai est de 

trois ans, à compter du jour de leur commission (article 8 CPP).  

L’article 85 de la LBAFT prévoit l’échange des casiers judiciaires avec des Etats tiers 

sur la base du principe de réciprocité. De même, la Mauritanie a signé plusieurs 

accords bilatéraux en matière d’échange d’antécédents judiciaires. 

 
  Compétence (art. 42)  

 
La Mauritanie a établi sa compétence juridictionnelle à l’égard des infractions établies 

par la LLCC et celles qui leur sont connexes ou inséparables (articles 33-34 LLCC). 

La LBAFT prévoit aussi la compétence de la Mauritanie à l’article 70.  

La Mauritanie est également compétente à l’égard des infractions commises à bord 

d’un navire qui bat son pavillon ou à bord d’un aéronef immatriculé conformément à 

son droit interne (34(6) LLCC et 70 (a) LBAFT). De même, lorsque l ’infraction est 

commise à l’encontre de la Mauritanie (34(4) LLCC), à l’encontre d’un de ses 

ressortissants (34(2)), ou lorsque l’infraction est commise hors du territoire 

mauritanien par un mauritanien ou par une personne apatride résidant habituellement 

en Mauritanie (34((3), ou lorsque l’auteur de l’infraction se trouve sur le territoire 

mauritanien et n’a pas été extradé (34(5) LLCC ; LBAFT 70 (b)). 

Sa compétence est en outre établie à l’égard des infractions de blanchiment d’argent 

commises à l’étranger, et dont le complice se trouvait en Mauritanie  ; et aussi à 

l’égard de celles dont l’un des actes caractérisant un de leurs éléments constitutifs a 

été accompli en Mauritanie (articles 622 et 625 CPP).  

 
  Conséquences d’actes de corruption; réparation du préjudice (art. 34 et 35) 

 
La corruption constitue un facteur de nullité des contrats, sous réserve des droits des 

tiers de bonne foi (articles 23 LLCC et 65 Code de marchés publics (« CMP »)).  

L’article 2 CPP garantit le droit aux personnes qui ont subi un préjudice au fait d ’un 

acte de corruption d’engager une action de justice en vue de réparation.  

 

__________________ 

 2 Le Conseil des Ministres mauritanien a adopté le 14/09/2017 le Décret portant création, 

organisation et fonctionnement de l’Office de gestion des biens gelés, saisis et confisqués et du 

recouvrement des avoirs criminels. 
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  Autorités spécialisées et coopération interinstitutions (art. 36, 38 et 39)  
 
La Mauritanie dispose de plusieurs organes spécialisés en matière de détection et de 

répression des infractions de corruption, notamment, le Pôle des Magistrats du 

Ministère public chargé de la lutte contre la corruption ; le Tribunal compétent en 

matière d’infractions relatives à la corruption ; la Direction centrale de Police de lutte  

contre la Criminalité économique et financière et la Commission d’analyse des 

Informations financières (CANIF). 

Aux termes de l’article 36 CPP, tout officier public ou fonctionnaire qui, dans 

l’exercice de ses fonctions, acquiert la connaissance d’un crime ou d’un délit est tenu 

d’en informer sans délai le Procureur de la République.  

Selon l’article 34 LBAFT, les organismes financiers sont tenus de déclarer auprès de 

la CANIF les opérations dont les fonds sont soupçonnés de constituer le produit d ’une 

infraction de blanchiment d’argent. 

En outre, l’article 25 de LLCC oblige tous les agents de l’Etat chargés de la 

surveillance et du contrôle d’informer le parquet de toutes les infractions prévues par 

cette loi. 

La Mauritanie a mis en place un numéro vert pour la signalisation des actes de 

corruption.  

 
 2.2. Succès et bonnes pratiques 

 
Les bonnes pratiques suivantes ont été identifiées en ce qui concerne l’application du 

chapitre III de la Convention : 

 • Le fait constitutif de l’infraction de corruption dans le secteur privé n’est pas 

uniquement limité dans le cadre des activités économiques, financières ou 

commerciales, ce qui donne une portée étendue à la disposition (art. 21) ;  

 • La prescription court à partir de la découverte de l’infraction ainsi que 

l’imprescriptibilité dans le cas où le produit du crime aurait été transféré à 

l’étranger ou l’auteur de l’infraction s’est soustrait à la justice (art. 29) 

• La mise en place d’un tribunal spécialisé des infractions de corruption et celles 

qui leur sont connexes ou inséparables (article 30)  

 
 2.3. Difficultés d’application 

 
Il est recommandé à la Mauritanie de : 

 • Etendre la définition de l’agent public étranger afin de couvrir toutes les 

catégories identifiées par la Convention (art. 2 et 16) ;  

 • S’assurer que la rétention continue est incluse dans l’infraction du recel (art. 

24) ;  

 • Etendre la définition de l’infraction de l’entrave au bon fonctionnement de la 

justice à l’ensemble des infractions visées par la Convention (art. 25) ; 

 • Etendre le champ de la responsabilité pénale des personnes morales à l ’ensemble 

des infractions visées par la Convention (art. 26§1) ; 

 • S’assurer que la responsabilité pénale des personnes morales n’exclut pas celle 

des personnes physiques hors du cas des dirigeants et envisager d’accroitre les 

sanctions pécuniaires dans les cas d’entreprises internationales (art. 26§3 et 4) ; 

 • La Mauritanie pourrait incriminer, le fait de tenter de commettre l ’infraction de 

soustraction dans le secteur privé et le fait de préparer une infraction établie 

conformément à la présente Convention (art. 27§2 et 3) ;  

 • Fixer, lorsqu’il y a lieu, un long délai de prescription pour les infractions établies 

conformément aux articles 22 et 23 de la Convention (art. 29) ;  
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 • Prévoir une sanction pour l’enrichissement illicite qui tienne compte de la 

gravité de l’infraction (art. 30§1) ; 

 • S’assurer que les dispositions relatives aux immunités et privilèges de 

juridiction ne constituent pas un obstacle à la poursuite (art. 30§2) ;  

 • Elargir la confiscation aux biens dont la valeur correspond à celle du produit du 

crime à l’ensemble des infractions visées par la Convention (art. 31§1 a) ; 

 • Prendre les mesures nécessaires pour permettre le gel ou la saisie des :  

- biens dont la valeur correspond à celle du produit du crime (art. 31§2) ; 

- biens, matériels, ou autres instruments utilisés ou destinés à être ut ilisés 

pour les infractions de blanchiment d’argent et la soustraction dans le 

secteur privé (art. 31§2) ; 

 • Adopter le Décret prévoyant l’établissement de l’institution de gestion des biens 

confisqués telle que prévue par l’article 30 LLCC (art. 31§3) ; 

 • S’assurer que si le produit du crime est transformé ou converti, le gel, la saisie 

et la confiscation restent possibles (art. 31§4) ;  

 • Amender sa législation afin de se mettre en conformité avec les dispositions 5 

et 6 de l’article 31 de la Convention ; 

 • Etendre les dispositions du Décret relatif à la protection des personnes visées 

aux articles 32 et 33 de la Convention à l’ensemble des infractions établies 

conformément à celle-ci ; appliquer ces dispositions protectrices aux personnes 

ayant participé à l’infraction et qui collaborent avec les autorités (art. 32§1,33 

et 37§4) ; 

 • La Mauritanie pourrait inclure des mesures visant à fournir un nouveau domicile 

aux personnes visées à l’article 32 de la Convention, envisager de conclure des 

accords en la matière et de permettre aux témoins et aux experts à déposer en 

recourant à des techniques de communication (art. 32§2 a et b, §3)  ; 

 • Etendre les mesures encourageant la coopération avec les services de répression 

à l’ensemble des infractions visées par la Convention (art. 37§1 et 2) ; 

 • Envisager d’accorder l’immunité de poursuites aux personnes qui coopèrent de 

manière substantielle à l’enquête et de conclure des accords concernant l’octroi 

de cette immunités et l’allègement de la peine (art. 37§3 et 5) ; 

 • Élargir le champ de coopération entre le secteur privé et les autorités chargées 

de lutter contre la corruption (art. 39(1)) ;  

 • Faire en sorte que le secret bancaire ne soit pas un obstacle à la poursuite de 

l’infraction de soustraction dans le secteur privé (art. 40) ; 

 • Elargir la compétence de ses juridictions à l’égard de la soustraction dans le 

secteur privé dans les cas figurant aux à l’article 42§1-b et 3 ; 

 • La Mauritanie pourrait élargir sa compétence à l’égard des infractions de 

blanchiment d’argent et de soustraction dans le secteur privé dans les cas 

figurant à l’article 42 §2 a et b ; 

 • La Mauritanie pourrait établir sa compétence à l’égard des cas figurant à l’article 

42 §2-d et 4; 

 

 2.4. Assistance technique nécessaire pour améliorer l’application de la Convention 

 

 • Rédaction de lois, conseils juridiques (art.27, 30, 31) ; 

 • Ateliers de formation à l’intention des juges et d’autres organismes de lutte 

contre la corruption pour faciliter l’enquête et la détection des crimes de 

corruption (articles 16 et 23); 
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 • Renforcement des capacités des autorités nationales (art. 26, 32, 35) ; 

 • Assistance sur site fournie par un expert dans le domaine de la lutte contre la 

corruption (art.36) ; 

 •  Elaboration d’un plan d’action pour l’application (art.36) ; 

 •  Autres types d’assistance technique (art. 37, 38). 

 
 3. Chapitre IV: Coopération internationale 
 
 3.1. Observations sur l’application des articles examinés 

 
  Extradition; transfèrement des personnes condamnées; transfert des procédures 

pénales (art. 44, 45 et 47) 
 
L’extradition est régie par le CPP, les articles 713 à 714 et la LBAFT (chapitre IV) 

ainsi que par des accords régionaux et bilatéraux auxquels la Mauritanie est partie, 

comme l’Accord arabe de Riyad pour la coopération judiciaire (« Accord de Riyad 

»). 

Selon l’article 714 du CPP, la double incrimination est une condition préalable à 

l’extradition, qui ne peut être accordée que pour les faits punis de peines criminelles 

ou les faits punies de peines correctionelles dont le maximum de la peine encourue 

est de deux ans au dessus d’emprisonnement. Par conséquent, l’extradition ne peut 

être accordée pour enrichissement illicite, cette infraction ne faisant encourir en effet 

aucune peine d’emprisonnement. Néanmoins, la Mauritanie a indiqué qu’elle pourrait 

également appliquer directement la Convention conformément à l’article 80 de sa 

Constitution. 

La Mauritanie n’assujettit pas l’extradition à l’existence d’un traité, et considère la 

Convention comme une base juridique pour la coopération avec d’autres États parties 

à la Convention. 

L’extradition accessoire est prévue à l’article 714 du CPP. 

Selon l’article 41 de l’Accord de Riyad, l’extradition ne peut être accordée pour les 

infractions politiques. Toutefois, les infractions établies par la Convention ne sont pas 

considérées par la Mauritanie comme étant de nature politique.  

Les motifs pour lesquels l’extradition peut être refusée sont prévus à l’article 713 du 

CPP et à l’article 41 de l’Accord de Riyad. 

L’article 719 du CPP requiert la réception des demandes d’extradition par voie 

diplomatique. Une procédure d’extradition simplifiée est prévue à l’article 94 de la 

LBAFT. L’article 729 du CPP permet, dans des cas d’urgence, d’adresser la demande 

directement au Procureur Général pour un mandat d’arrestation provisoire. 

L’arrestation provisoire est prévue à l’article 719 CPP, l’article 96 LBAFT et l’article 

41 de l’accord bilatéral conclu avec le Maroc. 

Selon l’article 713 du CPP, la Mauritanie n’extrade pas ses ressortissants. Toutefois, 

le principe aut dedere aut judicare s’applique par l’intermédiaire de l’article 71 de la 

LBAFT, ainsi que par l’application directe de la Convention. 

L’exécution d’une peine imposée en vertu du droit interne de l’Etat requérant est 

prévue à l’article 58 de l’Accord de Riyad et possible par l’application directe de la 

Convention. 

Les droits des personnes recherchées pour l’extradition sont protégés par les articles 

13 à 14 de la Constitution et l’article préliminaire du CPP. 

Le refus d’extradition pour des raisons discriminatoires n’est pas prévu dans la 

législation nationale mauritanienne. Cependant, la mise en œuvre de cette disposition 

de la Convention est possible grâce à son application directe.  
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La Mauritanie a indiqué qu’elle ne refuse pas les demandes d’extradition impliquant 

des questions fiscales, mais cela n’est pas explicitement mentionné dans la législation 

pour toutes les infractions établies par la Convention.  

Les consultations antérieures au refus sont énoncées à l’article 45 de l’Accord de 

Riyad. 

La Mauritanie a conclu plusieurs accords pour l’extradition et le renforcement de son 

efficacité, notamment: Accord avec la France (1961), Accord avec le Mali (1963), 

Accord avec la Tunisie (1965), Accord avec l’Algérie (1969), Accord avec l’Espagne 

(2006 ), Accord avec le Soudan (2009), Accord avec les États africains (1961), Accord 

de Riyad (1983), la Convention de coopération juridique et judiciaire entre les états 

de l’Union du Maghreb arabe (1993), Accord avec le Maroc (1972), et elle est membr e 

des Réseaux de coopération judiciaire et d’extradition pour États du Sahel, ARINWA 

et WACAP. 

L’article 58 de l’Accord de Riyad prévoit que les condamnations pénales définitives  

prononcées sur le territoire de toute partie contractante peuvent être exécut ées sur le 

territoire de toute autre partie contractante.  

La Mauritanie n’a pas de législation particulière concernant le transfert des 

procédures pénales. 

 
  Entraide judiciaire (art. 46) 

 
L’entraide judiciaire est régie par l’Accord de Riyad, la LLCC (articles 36-37) et la 

LBAFT (articles 77-92). En outre, la Mauritanie peut appliquer la Convention 

directement. 

Sous réserve de la réciprocité, la Mauritanie peut fournir une entraide judiciaire à 

toutes les fins prévues par la Convention, y compris dans le cadre de procédures 

engagées contre des personnes morales (article 80 de la Constitution, article 36 de la 

LLCC et article 77 de la LBAFT). 

La transmission spontanée d’informations est prévue à l’article 45 de la LLCC. En 

outre, la Mauritanie peut garder confidentielle les informations reçues conformément 

à l’article 11 du CPP. 

Conformément à l’article 77 de la LBAFT, le secret professionnel ne peut pas être 

invoqué pour refuser une demande d’entraide judiciaire. 

Conformément à l’article 36 de la LLCC, l’entraide judiciaire peut être accordée sur 

la base de la Convention en l’absence de double incrimination, sauf dans les cas 

impliquant des mesures coercitives. 

Le transfèrement des personnes détenues à des fins d’identification ou de témoignage 

est prévu à l’article 24 de l’Accord de Riyad, aux articles 718 et 742 du CPP, ainsi 

que par l’application directe de la Convention. De plus, les dispositions énoncées aux 

paragraphes 10, 11 et 12 de l’article 46 de la Convention sont directement applicables.  

L’autorité centrale chargée de recevoir et de traiter les demandes d’entraide judiciaire 

est le Ministère de la Justice, qui coordonne avec d’autres autorités si nécessaire. Les 

demandes doivent être transmises, par écrit, par voie diplomatique en langue arabe. 

Les exigences relatives aux demandes d’entraide judiciaire sont énoncées à l’article 

20 de l’Accord de Riyad et à l’article 78 de la LBAFT. L’article 18 de cet accord 

stipule que les demandes d’entraide judiciaire doivent être effectuées conformément 

aux procédures juridiques prévues par la loi de la partie requise.  

Le principe de confidentialité est prévu à l’article 80 de la LBAFT. 

Le principe de spécialité est garanti par l’application directe de la Convention. 

Sur le plan juridique, rien n’empêche l’audition par vidéoconférence. Cependant, les 

ressources techniques ne sont souvent pas suffisantes pour ce faire.  
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Les motifs de refus de l’entraide judiciaire sont prévus à l’article 79 de la LBAFT, 

qui exige en outre que soit communiqué le motif du refus à l’Etat requérant. 

La Mauritanie ne refuse pas l’entraide au seul motif qu’elle impliquerait des questions 

fiscales. 

L’exécution rapide et le report des demandes d’entraide judiciaire peuvent être mise 

en œuvre par l’application directe de la Convention. 

Les demandes d’informations supplémentaires sont énoncées à l’article 95 de la 

LBAFT. 

Conformément à l’article 21 de l’Accord de Riyad, l’entraide entre Parties 

contractantes n’entraîne pas de frais ou de coûts, à l’exception de ceux pour les 

témoins et les experts, qui doivent être à la charge de la partie requérante. Le Sauf 

conduit est prévue pour les témoins et les experts à l’article 21 de l’Accord de Riyad. 

La fourniture de rapports, de documents gouvernementaux ou d’informations non 

publics est régie par l’article 714 du CPP. 

 
  Coopération entre les services de détection et de répression; enquêtes conjointes; 

techniques d’enquête spéciales (art. 48, 49 et 50) 
 
Les services de détection et de répression mauritaniens coopèrent par le biais du 

réseau Interpol I 24/7 et du Système de renseignement de la police d’Afrique de 

l’Ouest (WAPIS). 

La CANIF échange des informations avec d’autres services de renseignement 

financier. Elle est membre de MENAFATF depuis 2006, et les négociations pour 

intégrer le Groupe Egmont sont dans une phase très avancée. En outre, la Mauritanie 

a créé une Direction centrale de la Lutte contre la Criminalité economique et 

financière (DCLCCEF) qui assure la coopération internationale dans les enquêtes et 

la répression, y compris pour les questions de corruption (article 2 du décret 067-2004 

instituant le CECE). 

La Mauritanie a conclu plusieurs accords pour l’échange direct de renseignements 

financiers : Emirats Arabes Unis (2010), Sénégal (2010), Algérie (2011), Maroc 

(2012), France (2013), Niger (2013). En outre, la Convention est également 

considérée comme base de coopération en matière de détection et de répression.  

La Mauritanie n’a pas conclu d’accords pour la création d’organes d’enquête 

conjoints. 

Les techniques spéciales d’enquête, qui comprennent la livraison surveillée et la 

surveillance électronique, sont énoncées à l’article 26 de la LLCC et à l’article 40 de 

la LBAFT. La preuve obtenue par le biais de ces opérations est recevable devant les 

tribunaux. 

La Mauritanie n’a pas conclu d’accords pour l’utilisation de ces techniques spéciales 

d’enquête dans le cadre de la coopération au niveau international.  

 
 3.2. Succès et bonnes pratiques 

 
De manière générale, il peut être fait état des succès et des bonnes pratiques ci -après 

en ce qui concerne l’application du chapitre IV de la Convention : 

 • La Mauritanie applique directement la disposition de la Convention en l ’absence 

de lois nationales. 

 • La Mauritanie peut fournir une entraide judiciaire en l’absence de double 

incrimination et considère la Convention comme une base juridique pour la 

coopération internationale. 
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 3.3. Difficultés d’application 
 
Les initiatives suivantes pourraient permettre de renforcer encore les mesures de lutte 

contre la corruption existantes : 

 • Élaborer un système d’information permettant la collecte de données et la 

fourniture de statistiques et de cas sur les demandes de coopération 

internationale ; 

 • Peut fournir l’extradition en l’absence de double incrimination (article 44, 

paragraphe 2) ; 

 • Modifier la législation existante afin de s’assurer que l’enrichissement illicite 

est une infraction qui peut mener à l’extradition (article 44 (7)) ; 

 • Notifier au Secrétaire général de l’Autorité centrale désignée pour recevoir les 

demandes d’entraide judiciaire et les langues acceptées (article 46) ; 

 • Envisager de prévoir que les audiences se déroulent par vidéoconférence (article 

46, paragraphe 18) ; 

 • Envisager d’adopter une loi sur le transfert de la procédure pénale (article 47) ; 

 • Envisager de conclure des accords ou arrangements bilatéraux ou multilatéraux 

pour établir des enquêtes conjointes (article 49) ;  

 • Conclure des arrangements ou des accords pour l’utilisation des techniques 

d’enquête spéciales dans le cadre de la coopération internationale ou prendre 

des décisions sur l’utilisation de ces techniques au niveau international au cas 

par cas (articles 50 (2-4)). 

 

 
 3.4. Assistance technique nécessaire pour améliorer l’application de la Convention 

 
 • Rédaction des lois, conseils juridiques (46 et 47) 

 • Renforcement des capacités à des fins de statistiques  

 • Mise en place d’un programme de renforcement des capacités destiné aux 

autorités chargées de la coopération transfrontière en matière pénale et en 

matière d’enquêtes (48-50) 

 • Programmes de renforcement des capacités destinés aux autorités chargées de 

concevoir et de gérer l’utilisation des techniques d’enquête spéciales (art. 50). 
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ًوافيةًخلاصة-اً ثاني   
   الجمهوريةًالإسلاميةًالموريتانيةًً

ًسياقًفيجمهوريةًالإسلاميةًالموريتانيةًللًوالمؤسّسيًالقانونيًالإطارًعنًعامةًلمحة:ًمقدّمةً-1ً
ًالفسادًلمكافحةًالمتحدةًالأممًاتفاقيةًتنفيذ

اقية الأمم المتحدة أودعت جمهورية موريتانيا الإسلالالالالالالالالايمية اموريتانياض الالالالالالالالالافو  ان لالالالالالالالالا امها    ا  
 .2006أكتوبر  25لمفافحة ال ساد لدى الأمين العام للأمم المتحدة في 

 روُ صلالالاد   .2017ة والمعدل سلالالاا 1991يوليو  20لموريتا     دسلالالاتور يسلالالاتاد الا ام الوانو  او 
 ة أو يوترحها الاواب.الووانين بعد موافوة البرلمان على مشاريع الووانين التي  ودمها الحفوم

في قانون العووباتا  يشلالالالالالالا   الإاار الوانو  لمفافحة ال سلالالالالالالاادا في جملة أمورا الأحفام الواردةو 
بشأن  2016ري  أب 15المؤرخ في  2016-014لجاائيةا والوانون رقم قانون الإجراءات افي و 

 مفافحة ال ساد. 

طبق بعد   أنه لم يُ ا  غم من أن قانون مفافحة ال سلالالالالالالالالالالالالالااد يفرر أحفام ا   اقية حرفيا  على الر  و 
 على نطاق واسعا ن را  عت اده ماذ عهد قريب.

ديق عليها على رى التصلالالالالالايجاقات التي من الدسلالالالالالاتورا  فون لل عاادات وا    80وفوا لل ادة و 
زء من الوانون جلطة أعلى من سلالالالالالالالالطة الووانين وا  بالتا  الاحو الواجبا بمجرد نشلالالالالالالالارااا سلالالالالالالالاُ 

 المحل . 

للدولةا  ة العامةلدى موريتانيا عدة ايئات مسلالالالالالالالاؤولة عن مفافحة ال سلالالالالالالالاادا من بياها الم تشلالالالالالالالايو  
والمحف ة ا بتدائية  اة والماليةة الجريمة ا قتصلالااديوالم تشلالاية العامة لل اليةا والشلالاراة المفل ة بمفافح

 المفل ة بجرائم ال ساد.

 
ًالقانونًوإنفاذًالتجريم:ًالثالثًالفصلً-2ً   

ًالاستعراضًقيدًالموادًتنفيذًعلىًملاحظاتً-2-1ًً   
 ض21و 18و 16و 15 الموادا بالا وذ المتاجرةو  الرشو

ر شلالااء  من قب  المو   مفافحة ال سلالااد الرشلالاوة  وا من قانون  3من المادة  2و  1رم ال ورتان تُ 
 م هوم المو   الع وم .  2الع وم .  عرف المادة 

 شلالااء من قب  المو   ر من قانون مفافحة ال سلالااد الرشلالاوة وا  4من المادة  2و  1 ال ورتانرم تُ 
من  2ادة اص في الماؤ ء الأشلالالالا  يعُرَّفالع وم  الأجابي ومو   المؤسلالالالاسلالالالاة الع ومية الدولية. 
 ايئة أو الذين يع لون لصلالالالااح الأشلالالالا اصقانون مفافحة ال سلالالالاادا ولفن دون أن يشلالالالا   ذل  

 مؤسسة عامة أجابية.

 وفوا لي  اقية.لبي الإيجابي والسمن قانون مفافحة ال ساد ا تار بالا وذ  13ترم المادة 
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صا حيث أنها  فرر الخامن قانون مفافحة ال سلالالالااد الرشلالالالاوة وا ر شلالالالالااء في الوطا   7ترم المادة 
 أحفام ا   اقية حرفيا.

  
  ض24و 23 تاندالماا الإخ اء ؛الأموال غس   

 الأموال.     من قانون مفافحة غس  الأموال وتموي  الإرااب غس ضجديدةا 2ترم المادة 

رج الأراضلالالالالالالا  جريمة أو جاحةا حتى و ن ار فبت خا ةيشلالالالالالالا   الجرم الأالالالالالالالال  ل سلالالالالالالا  الأموال أي
و  2 نالمادتاتااول  من قانون مفافحة غسلالالالالالالالالالالالالالا  الأموال وتموي  الإراابض.  1ة االمادة الموريتاني

 ئدات.عالل الذاتي  س المن قانون مفافحة غس  الأموال وتموي  الإرااب مفرر  50

 فاب غسلالالا  الأموال من قانون مفافحة غسلالالا  الأموال وتموي  الإرااب لاولة ار  44ترم المادة 
  فب الجريمة الرئيس .التي يعُاق ب بها مر ن سها لعووبات باذه الأفعال والتوااؤ فيه و عاقب ا

لعووباتا والمادة امن قانون  436و 435من قانون مفافحة ال سادا والمادتان  17ترم المادة 
وجد أحفام  من قانون مفافحة غسلالالالالالالالالالالالالالالا  الأموال وتموي  الإرااب الإخ اء . ومع ذل ا    2

 بشأن ا حت اظ المست ر.
  

  ض22و 20و 19و 17 الموادا المشرو  غير الإثراء ؛الو ائ  است يل  ساءة ا ختيس؛  
لفات وكذل   ساءة و بديد الم ت من قانون مفافحة ال ساد ا ختيس   14و  10ترم المادتان 

 الو ائ . است يل

ن الحووق لحرمان ممن قانون مفافحة ال سلالالالالالالالالالالالالالااد الإثراء غير المشلالالالالالالالالالالالالالارو  و عاقبه با 16ترم المادة 
   ضافة    المصادرة. المدنية

 . من الوانون الجاائ  اختيس الم تلفات في الوطا  الخاص 379ترم المادة 
  

  ض25 المادةا العدالة سير  عاقة  
فرر الالالاياغة ا   اقية من قانون مفافحة ال سلالالااد  عاقة سلالالاير العدالةا حيث أنها   18ترم المادة 

اذه الجريمة     من الوانون الجاائ  345و  342و  209المواد .   ترم بهذا الصلالالالالالالالالالالالالادد حرفيا
 جزئيا.

  
  ض26 المادةا ا عتبارية لش صياتا مسؤولية  

لأموال وتموي  امفافحة غس  قانون من  60من قانون مفافحة ال ساد والمادة  22 اص المادة 
ؤولية المدراءا بوا هم ل بمسالإرااب على المسؤولية  الجاائية للأش اص ا عتباريينا دون الإخي

يها في اذين فاعلين رئيسلالالالالالالالالالايين أو شلالالالالالالالالالاركاء. غير أن نطاقها يوتصلالالالالالالالالالار على الجرائم الماصلالالالالالالالالالاوص عل
 الوانونين.

من قانون  99و  98ل اد ين وفوا لالمسلالالالالالالالالالالالالالاؤولية المدنية والإدارية للشلالالالالالالالالالالالالالا ص ا عتبار  دَّد تُ 
 ا لتزامات والعوود.
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  عشلالالارة أضلالالاعاف  ا  ال رامةا التي  زيد من خمسلالالاة  العووبات المطبوة على الشلالالا ص ا عتبار 
  المؤسلالالاسلالالاة في على العووبات الم روضلالالاة على الأشلالالا اص الطبيعيين؛ وح ر اارسلالالاة الاشلالالاا ؛ وح

ت العامة في حا ت حالة العود. وكذل ا فإن  ل اء ماح العود ماصوص عليه في قانون المشتريا
 ض.63من المادة  2ال ساد اال ورة 

  
  ض27 المادةا والشرو  المشاركة  

م والجاح. وبالإضافة    من قانون العووبات المشاركة والتوااؤ في الجرائ 54و  53ترم المادتان 
ياص عليها اذا  من قانون مفافحة ال سلالالالالالالالالالالالالالااد المشلالالالالالالالالالالالالالااركة في الجرائم التي 21ذل ا ترم المادة 

 الوانون.

اص من أحفلالاام خلالاتي يحلالاددالالاا حفم و   عتبر للالااو ت ار فلالااب الجاح جاحلالاا    في الحلالاا ت ال
ب الأفعلالاال الجالالاائيلالاة التي رم موريتلالاانيلالاا للالااو ت ار فلالااتمن الولالاانون الجالالاائ ض.  3الولالاانون االملالاادة 

وتموي  الإرااب  ض وقانون مفافحة غسلالالا  الأموال21ياص عليها قانون مفافحة ال سلالالااد االمادة 
 ض.44االمادة 

 رائم.الجاائية بالاسبة لأخطر الجرم موريتانيا أي ا  عداد ار فاب الأفعال تو 
  

  ض37و 30 المادتانا الوانون  ن اذ سلطات مع التعاون والجزاءات؛ والمواضاة الميحوة  
ون مفافحة ال سلالااد من قان 30يعاقب على جرائم ال سلااد بالسلاجن وال رامات والمصلاادرة االمادة 

الحرمان من الحووق  ةبعووبلمشلالالالالالالالالالالالالالارو  عووبة الإثراء غير ا  ت يزمن قانون العووباتض.  11والمادة 
على ال روف  من قانون مفافحة ال سلالالالالالالالالالالالالاادض. ياص قانون مفافحة ال سلالالالالالالالالالالالالااد 16المدنية االمادة 

من  2ال ورة  ؛3من المادة  3المشلالالالالالالالاددة عادما يرُ فب فع  ال سلالالالالالالالااد في  روف خاالالالالالالالالاة اال ورة 
 الو اة أو المحلَّ ون. أو ض مثي في حالة الجرائم التي ير فبها المسؤولون المات  بونا4المادة 

الدوراتا   يمفن  من الدسلالالالالالاتورض. خيل 50يت تع أع لالالالالالااء البرلمان بالحصلالالالالالاانة الو ي ية االمادة 
يها الع لالالالالالالالالالالالالاو وفي حالة رفع الحصلالالالالالالالالالالالالاانة من ا عتوال والميحوة     ذن من الج عية التي يات    ل

؛ أو الميحوة المأذون لة التلبسا   يسلالالالالالالالالا ح با عتوال    في حافي غير دورات البرلمانالتلبس. و 
بت الج عية التي او ع و يتم وق  ا عتوال أو الميحوة  ذا ال .بها؛ أو الحفم الاهائ  بالإدانة

  فيها ذل .

بلاا لاه في حلااللاة الخيلاانلالاة يتح لا  رئيس الج هوريلالاة مسلالالالالالالالالالالالالالاؤوليلالاة الأفعلاال التي يووم بهلاا أثالااء أدائلاه لواج
سلالاؤولية الجاائية عن رئيس الوزراء وأع لالااء الحفومة الم من الدسلالاتورض. يتح   93الع  ى االمادة 

 جاح وقت ار فابها. الأفعال التي يوومون بها أثااء أدائهم لواجباتهم والتي  صا  كجرائم أو

 متابعةيجوز  بشلالالالالاأن التا يم الو لالالالالاائ  على أنه   012-2007من الأمر رقم  18 اص المادة 
 ة من المجلس الأعلىا وبموافوة مسلالالالالالالالالالالالالالابوالتلبس حالة    في جاائيا رئيس المحف ة العليا للو لالالالالالالالالالالالالالااء

 . للو اء
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أ  المسلالالالالالالالالالالابق المتعلق بالا ام الأسلالالالالالالالالالالااسلالالالالالالالالالالا  لمحف ة الحسلالالالالالالالالالالاابات الر  20-93يتطلب الوانون رقم 
 لل جلس الأعلى للو اء لميحوة أع اء لف ة الحسابات. 

اءات الجالاائيلالاةض. لإجر من قانون ا 36 عت لاد موريتلاانيلاا مبلادأ ميءمة الميحولاة الو لالالالالالالالالالالالالالالاائيلاة االمادة 
تم  بليغ الورار    يالدعوى العامة. في حالة وق  الإجراءات دون ميحوةا  يحر الاائب العام 

 المدع  أو المدع  بالحق المد  في  رف ثمانية أيام. 

الإفراج المؤقت في  علىو  138ياص قانون الإجراءات الجاائية على ا حتجاز الوقائ  في المادة 
 . 140المادة 

في  روف الالالالالاارمة االمادة   ياص الوانون على الإفراج المبفر.   يلُجأ    الإفراج المشلالالالالارو     
 من قانون الإجراءات الجاائيةض. 653

لحفوميينا دون ا المتعاقدينياص الا ام الأسلالالالالالالالالالالالالالالااسلالالالالالالالالالالالالالا  العام لمو    الخدمة المدنية والمو  ين 
و  12رائم ال سلااد االمواد جأديبية ضلاد مر فبي الإخيل بالمواضلااة الجاائيةا على اااذ التدابير الت

 ض.75ضا بما في ذل  الاو  مع   يير الإقامة االمادة 102و  13

ة والحووق المدنية من الوانون الجاائ  على الحرمان من اارسلالالالالالالالالالالالالالالاة حووق الموااا 36 اص المادة 
 والحووق العائليةا كليا أو جزئيا. 

تعلق بالسلالالالالالالالالالاجون على من المرسلالالالالالالالالالاوم الم 2اائية والمادة من قانون الإجراءات الج 652 اص المادة 
 في المجت ع. الإدماج عادة 

الأموال وتموي   من قانون مفافحة غس  63من قانون مفافحة ال ساد والمادة  35 اص المادة 
لطات التحويق سلالالالالالالالاالإرااب على ا ي  العووبات الم روضلالالالالالالالاة على المته ين الذين يتعاونون مع 

 يحوة الو ائية. . بيد أن اؤ ء الأش اص   تماح لهم الحصانة من الموالميحوة الو ائية

 ةانون ولم  وقع أي   وفر موريتانيا الح اية للأشلالالالالالالالالالالالالالا اص الذين يتعاونون مع سلالالالالالالالالالالالالالالطات  ن اذ الو
 ا  اقية في اذا المجال.

  
  ض33و 32 المادتانا والمبل  ين الشهود حماية  

والخبراء وال لالالاحايا  اد لل بل ين عن الم ال ات والشلالالاهودمن قانون مفافحة ال سلالالا 19تماح المادة 
 لتهديد ضدام.  اها الدولةا وترم أع ال ا نتوام والترايب وا وأقاربهم حماية خااة  

ابير اللالاذ  اعت لالاد مؤخرا على  لالاد 018-2017من المرسلالالالالالالالالالالالالالاوم  13و  12و  11 اص المواد 
احهم مفان  قامة  ت ذ  دابير تم  ف   عدم ذكر اوية اؤ ء الأشلالالالالالالالالالالالالالا اص. غير أن موريتانيا لم

ال مث  والالالايت عن اريق  وايات ا  صلالالا شلالالاهاداتهمجديدا ولم  عت د قواعد  سلالالا ح لهم بتود  
 ال يديو أو غيراا من الوسائ  المااسبة.

 .جديد لهؤ ء الأش اص مفان  قامةا  اقات لتوفير  ةلم  برم موريتانيا أي
  

  ض40و 31 المادتانا لمصرفيةا السرية والمصادرة؛ والحجز التج يد  
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من  53المادة من قانون مفافحة ال سلالالالالالالالالالالالالالالااد و  30من قانون العووبات والمادة  11 اص المادة 
 يمفن مصلالالالاادرة  قانون مفافحة غسلالالالا  الأموال وتموي  الإرااب على مصلالالالاادرة عائدات الجريمة. 

 الوي ة    في جرائم غس  الأموال.
اا من الأدوات صلالالالالالالالالالاادرة الم تلفات أو المعدات أو غير من قانون العووبات بم 11 سلالالالالالالالالالا ح المادة 

 المست دمة في جميع الجرائم أو التي يعتزم است دامها فيها.

ضلالالالالالا  التحويق أن من قانون مفافحة غسلالالالالالا  الأموال وتموي  الإراابا يجوز لوا 58وفوا لل ادة 
  دابير مؤقتةا بما في ذل  التج يد. ةيأمر باااذ أي

الوسلالالالاائ  والمواد و ن مفافحة ال سلالالالااد على ت يد وحجز عائدات الجريمة من قانو  29 اص المادة 
 لوانون.االمست دمة أو التي يعتزم است دامها في ار فاب الجرائم المحددة في اذا 

 عهد  دارة الم تلفات المج دة أو المحجوزة أو المصلالالالالاادرة    مؤسلالالالالاسلالالالالاة  دارية يحدد ع لها بمرسلالالالالاوم 
 .3 سادضمن قانون مفافحة ال 30االمادة 

تلاأ يلالاة من الم تلفلالاات يمفن ت يلالاد أو حجز العلالاائلادات الإجراميلالاة والعلالاائلادات أو المالالاافع الأخرى الم
من قلالاانون  29لملالاادة امن  3و 1التي حُو للالات  ليهلالاا العلالاائلالادات الإجراميلالاة أو بلالادللالات بهلالاا اال ورتان 

 مفافحة ال سادض.

ا الشلالالالالالاراة الو لالالالالالاائية لتي تريهيجوز للو لالالالالالااة أن يأمروا برفع السلالالالالالارية المصلالالالالالارفية خيل التحويوات ا
رفض  ود  المعلومات لمن قانون مفافحة ال سلالالالاادض.   يمفن التذر  بالسلالالالارية المهاية  26االمادة 

ون مفافحة غس  الأموال من قان 41المالية االمادة  البياناتللسلطات الإشرافية أو للجاة تلي  
 وتموي  الإراابض.

من قانون  64و  53ية ماصلالالالالالالالالالالالالاوص عليها في الماد ين حماية حووق الأاراف الثالثة حسلالالالالالالالالالالالالااة الا
من قانون  30المصلالالالالالالالالالالالالالالاادرة وفوا لل ادة  وعن اريق مفافحة غسلالالالالالالالالالالالالالالا  الأموال وتموي  الإراابا

 مفافحة ال ساد.
  

  ض41و 29 المادتانا الجاائ  السج  التوادم؛  
يمة االمادة اف الجر ض سلالالااواتا بدءا من اكتشلالالا5يمتد التوادم في ا يخص جرائم ال سلالالااد لمدة خمس ا

ض 3دم ا  ثيث االأخرىا فإن مدة التوا للجاحمن قانون مفافحة ال سلالاادض. أما بالاسلالابة  24
  من قانون الإجراءات الجاائيةض. 8ساوات بدءا من يوم ار فابها االمادة 

لسلالالالالالالالالالالالالالاجيت امن قانون مفافحة غسلالالالالالالالالالالالالالا  الأموال وتموي  الإرااب على  بادل  85 اص المادة 
خرا وقعت موريتانيا لثالثة على أسلالالالالالالالالالالالالالااس مبدأ المعاملة بالمث . ومن جانب  الجاائية مع الدول ا

 عددا من ا   اقات الثاائية بشأن  بادل السجيت الجاائية. 
  

  ض42 المادةا الو ائية الو ية  
__________________ 

لف ب للمكتبالمرسوم المنشئ  14/09/2017بتاريخ مجلس الوزراء الموريتاني اعتمد  3 والمضبوطة  المجمدة الممتلكاتإدارة المكّ

 .والمصادرة واسترداد الأصول الجنائية
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 قانون مفافحة فيلجرائم الماصلالالالالالاوص عليها تعلق بافي ا يالو لالالالالالاائ   أقامت موريتانيا اختصلالالالالالااالالالالالالاها
قانون مفافحة  من 34و 33ذات الصلالالالالالالالالة أو التي   يمفن فصلالالالالالالالالها االمادتان  ال سلالالالالالالالااد والجرائم

موريتانيا  ال سلالالالالالالالالاادض. ك ا ياص قانون مفافحة غسلالالالالالالالالا  الأموال وتموي  الإرااب على اختصلالالالالالالالالااص
 . 70بموجب المادة 

 السلا ن أو الطائرات أقامت موريتانيا أي لاا اختصلااالالاها في ا يتعلق بالجرائم التي  ر فب على من
 70ة ال ساد والباد من قانون مفافح 34من المادة  6بموجب قانونها الداخل  اال ورة  المسجلة

ا اختصاالاها عادما اأض من قانون مفافحة غس  الأموال وتموي  الإراابض. ك ا أقامت موريتاني
و ضلالالالالالالالالالالاد أحد أمن قانون مفافحة ال سلالالالالالالالالالالاادضا  34من المادة  4 ر فب الجريمة ضلالالالالالالالالالالاداا اال ورة 

ن قب  مواان موريتا  ا أو حيا ا  ر فب الجريمة خارج الأراضلالالا  الموريتانية مضض2ا34موااايها ا
لجا  على ا أو عادما يفون اضض3ا34اأو شلالالالالالالالالالالالالالا ص عد  الجاسلالالالالالالالالالالالالالاية يويم عادة في موريتانيا 

مفافحة ال سلالالاادا والباد  من قانون 34من المادة  5الأراضلالالا  الموريتانيةا ولم يتم  سلالالالي ه اال ورة 
 .ضافحة غس  الأموال وتموي  الإراابابض من قانون مف70

الخارجا والتي يفون  ك ا أن اختصلالالااالالالاها قائم أي لالالاا في ا يتعلق بجرائم غسلالالا  الأموال المر فبة في
تعلق بالجرائم التي واختصلالالالالالالالالالالالالالااص موريتانيا قائم كذل  في ا ي .الشلالالالالالالالالالالالالالاري  في ار فابها في موريتانيا

 ءات الجاائيةض.من قانون الإجرا 625و  622ر فب أحد عاااراا في موريتانيا االمادتان يُ 
  

  ض35و 34 المادتانا ال رر عن التعويض ال ساد؛ أفعال عواقب  
من  23اية االمادة العوودا رااا بحووق الأاراف الثالثة حسلالالالالااة ال لإبطال ال سلالالالالااد عامييشلالالالالاف  

 .ضمن قانون المشتريات العامة 65قانون مفافحة ال ساد والمادة 

ل لالالالالالارر نتيجة ل ننون الإجراءات الجاائية حق الأشلالالالالالا اص الذين يتعرضلالالالالالاو من قا 2  لالالالالالا ن المادة 
 لل ساد في اااذ  جراءات قانونية لينتصاف.

 
  ض39و 38و 36 الموادا الهيئات بين في ا والتاسيق المت ص صة السلطات  

ا   سلالاي ا حة ال سلالاادفي مجال مفاف لدى موريتانيا عدد من الهيئات المت صلالاصلالاة في  ن اذ الوانون
فل ة بالجرائم المتعلوة بال سلالااد؛ ايئة الايابة العامة المفل ة بمفافحة ال سلالااد؛ والمحف ة ا بتدائية الم
 المالية. البياناتلي  توالمديرية المركزية لشراة مفافحة الجريمة ا قتصادية والماليةا ولجاة 

ا أثالالااء أدائلالاه لععلى أن أ  مو   ع وم  يط   قلالاانون الإجراءات الجالالاائيلالاةمن  36 اص الملالاادة 
 را.عن ذل  فو  وكي  الج هوريةلواجبا ها على جريمة أو جاحةا يجب عليه  بيغ 

ى المؤسلالالالالاسلالالالالاات من قانون مفافحة غسلالالالالا  الأموال وتموي  الإراابا يجب عل 34بموجب المادة و 
ها ن الأموال المسلالالالالالالالالات دمة فيالمالية المعاميت التي يشلالالالالالالالالاتبه أ البياناتالمالية أن  علن للجاة تلي  

 ا  عائدات جريمة غس  الأموال.
ولين في الدولة على جميع المسلالالالاؤ  ال سلالالالااد من قانون مفافحة 25عيوة على ذل ا  وجب المادة 

 ها في اذا الوانون.المفل ين بالراد والمراقبة  بيغ الايابة عن جميع الجرائم الماصوص علي
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  ولود وضعت موريتانيا رق ا أخ را للتبليغ عن أفعال ال ساد.

 
 

 الجيِّدةًوالممارساتًالناجحةًالتجاربً-2-2ً

من  الثالثال صلالالالا   يمفن ع وما  الإبيغ عن الإنجازات وأف لالالالا  الم ارسلالالالاات التالية بشلالالالاأن  ا يذ
 :ا   اقية

 
الاشلالالاااات    يوتصلالالار ال ع  الذ  يشلالالاف  جريمة الرشلالالاوة في الوطا  الخاص على سلالالاياق •

 ض؛21االمادة  ا  واسعا لهذا الحفما قتصادية والمالية والتجاريةا اا يتيح مج

نو  عائدات الجريمة  اكتشاف الجريمة وكذل  عدم التوادم في حالة ذ بدأ فترة التوادم ما • 
 ض.29مر فب الجريمة االمادة  اروب   الخارج أو 

 يمفن   التي أو ابه المر بطة و ل  ف ة ابتدائية مفل ة بجرائم ال سلالالالالالالالاادأسلالالالالالالالاسلالالالالالالالات موريتانيا ل •

 ض.30االمادة  عاها افصله
 

ًذلكًانطبقًحيثماًالتنفيذ،ًتواجهًالتيًياتدًِّّالتحً-2-3ً  
لتي ا وسلالالالالالالالالالالالالالايع نطاق  عري  المو   الع وم  الأجابي ليشلالالالالالالالالالالالالالا   جميع ال ئات  • 

 ض؛16و  2حددتها ا   اقية االمادتان 
 ض؛24دة االماالتأكد من أن ا حت اظ المست ر يادرج ض ن جريمة الإخ اء  • 

م الماصلالالالاوص نطاق  عري  جريمة  عاقة سلالالالاير العدالة لتشلالالالا   جميع الجرائ  وسلالالالايع •  
 ض؛25عليها في ا   اقية االمادة 

يع الجرائم  وسلالالالالالايع نطاق المسلالالالالالاؤولية الجاائية للأشلالالالالالا اص ا عتباريين لتشلالالالالالا   جم • 
 ض؛26من المادة  1الماصوص عليها في ا   اقية اال ورة 

بعد مسلالالالالاؤولية شلالالالالا اص ا عتباريين    سلالالالالاتالتأكد من أن المسلالالالالاؤولية الجاائية للأ • 
لعووبات ا رفعالأشلالالالالا اص الطبيعيين ف لالالالالاي عن مسلالالالالاؤولية المديرين ا والا ر في 

 ض؛26من المادة  4و 3المالية في حالة الشركات الدولية اال ورتان 

طا  الخاصا وكذا  مفان موريتانيا تر  لاولة ار فاب جريمة ا ختيس في الو • 
 ض؛27من المادة  3و 2ريمة موررة وفوا لهذه ا   اقية اال ورتان تر   عداد ج

م الموررة وفوا يتعين تديد فترة  وادم اويلةا حسلالالاب ا قت لالالااءا بالاسلالالابة للجرائ • 
 ض؛29من ا   اقية االمادة  23و  22لل اد ين 

خطورة الجريمة  تأخذ بعين ا عتبارعلى الإثراء غير المشلالالالالارو  ة يتعين فرض عووب • 
 ض؛30من المادة  1اال ورة 

 شلالالالالالالاف  عوبة  التأكد من أن الأحفام المتعلوة بحصلالالالالالالاانات وامتيازات الإحالة   • 
 ض؛30من المادة  2أمام الميحوة الو ائية اال ورة 
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لجريمة ا وسلالالالالالالالالالالالالالايع نطاق مصلالالالالالالالالالالالالالاادرة الم تلفات التي  عادل قي تها قي ة عائدات  •
من  1ن ال ورة ها في ا   اقية االباد اأض ملتشلالالالالا   جميع الجرائم الماصلالالالالاوص علي

 ض؛31المادة 

 اااذ التدابير اليزمة للس اح بتج يد أو حجز: • 
 ض؛31دة من الما 2الم تلفات التي  عادل قي تها قي ة عائدات الجريمة اال ورة  -
ة ليست دام في الم تلفات أو المعدات أو الأدوات الأخرى التي استُ دمت أو كانت مع د -

 ض؛31لمادة من ا 2ر فاب جرائم غس  الأموال وا ختيس في الوطا  الخاص اال ورة ا
على الاحو  اعت اد مرسوم ياص على  نشاء مؤسسة  دارة الم تلفات المصادرةا • 

من المادة  3من قانون مفافحة ال سلالالالالالااد اال ورة  30الماصلالالالالالاوص عليه في المادة 
 ض؛31

  العائدات والمصلالالالالالالالالالالالالالاادرة حتى و ن   توي التأكد من  مفانية التج يد والحجز • 
 ض؛31من المادة  4الإجرامية اال ورة 

من  31من الملالالاادة  6و  5 علالالاديلالالا   شلالالالالالالالالالالالالالاريعلالالااتهلالالاا من أجلالالا  ا متثلالالاال لل ور ين  • 
 ا   اقية؛

هم في الماد ين  وسيع نطاق أحفام المرسوم المتعلق بح اية الأش اص المشار  لي • 
  اقية؛ الجرائم الماصلالالالالالالالالالالاوص عليها في ا من ا   اقية لتشلالالالالالالالالالالا   جميع  33و 32

ة ويتعاونون على الأشلالالالالالا اص الذين يشلالالالالالااركون في الجريم ر يبات الح اية و طبيق 
 ض؛4ال ورة  37و 33و 1ال ورة  32 الموادمع السلطات ا

لمشلالالالالالالاار  ليهم  مفان موريتانيا أن  ت ذ  دابير لتوفير مازل جديد للأشلالالالالالالا اص ا • 
شلالالالالالالالالالالالالالاأن والسلالالالالالالالالالالالالالا اح والا ر في  برام ا  اقات بهذا المن ا   اقيةا  32في المادة 

االبادان اأض  للشلالالالاهود والخبراء بالإد ء بشلالالالاهاداتهم باسلالالالات دام  وايات ا  صلالالالاال
 ض؛32من المادة  3ا وال ورة 2وابض من ال ورة 

اذ الوانون  وسلالالالالالالالالالالالالالايع نطاق التدابير الرامية     شلالالالالالالالالالالالالالاجيع التعاون مع أجهزة  ن  • 
من المادة  2و 1عليها في ا   اقية اال ورتان  لتشلالالالالالالالا   جميع الجرائم الماصلالالالالالالالاوص

 ض؛37

عاونون الا ر في ماح الحصلالالالالالالالالالالاانة من الميحوة الو لالالالالالالالالالالاائية للأشلالالالالالالالالالالا اص الذين يت • 
وا ي   بشلالالالالالالالالالالالالالاف  كبير في التحويق و برام ا  اقات  تعلق بماح اذه الحصلالالالالالالالالالالالالالاانة

 ض؛37من المادة  5و 3العووبة اال ورتان 

لمادة االخاص وسلالالالالالالالطات مفافحة ال سلالالالالالالااد  وسلالالالالالالايع نطاق التعاون بين الوطا  ا • 
 ض؛39

ا ختيس في ة لجريمالتأكد من أن السلالالالارية المصلالالالارفية    عيق الميحوة الو لالالالاائية  • 
 ض؛40الوطا  الخاص االمادة 
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 في وسلالالالالالالالالالالالالالايع اختصلالالالالالالالالالالالالالالااص لاك ها في ا يتعلق با ختيس في الوطا  الخاص  • 
 ؛42ة من الماد 3وال ورة  1الحا ت الواردة في الباد ابض من ال ورة 

موال  مفان موريتانيا  وسلالالالالالالالالالالايع و يتها الو لالالالالالالالالالالاائية لتشلالالالالالالالالالالا   جرائم غسلالالالالالالالالالالا  الأ • 
ض وابض من وا ختيس في الوطلالالاا  الخلالالااص في الحلالالاا ت الواردة في البالالالادين اأ

 ؛42من المادة  2ال ورة 

في الباد ادض من   مفان موريتانيا  ورير و يتها الو لالالالالالالالالالالالالالاائية في الحا ت الواردة • 
 . 42من المادة  4وال ورة  2ة ال ور 

ًتفاقيةالا تنفيذ تحسين منًأجل حُدِّدت التي التقنية، المساعدة من الاحتياجاتً-2-4
 ض31و  30و  27اياغة الووانين والمشورة الوانونية االمواد  • 
سلالااعدة في ورشلالاات  دريبية لصلالااح الو لالااة وأجهزة مفافحة ال سلالااد الأخرى لل  • 

 ض23و 16ش  عن جرائم ال ساد االمواد ااار التحويوات والف

 ض؛35و  32و  26المساعدة في بااء قدرات السلطات الوااية االمواد  • 

 ؛ض36ة  ود  المساعدة في الموقع من قب  خبراء مفافحة ال ساد االماد • 

 ض؛36وضع خطة ع   للتا يذ االمادة  • 

 .ض38و  37أنوا  أخرى من المساعدة التواية االمادتان  • 
 

ًالدوليًالتعاون:ًالرابعًالفصلً-3ً   
ًالاستعراضًقيدًالموادًتنفيذًعلىًملاحظاتً-3-1ً   

  ض47و 45و 44 الموادا الجاائية الإجراءات نو  عليهم؛ المحفوم الأش اص نو  المجرمين؛  سليم  
فحة قانون مفااو  714و 713  سي ا الماد ين يخ ع  سليم المجرمين لوانون الإجراءات الجاائية

 ية والثاائية التي ات الإقلييغسلالالالالالالالا  الأموال وتموي  الإرااب اال صلالالالالالالالا  الرابعضا ف لالالالالالالالاي عن ا   اق
 ض.”الرياض يةا  اق“ا  للتعاون الو ائ ةالرياض العربي ية فون موريتانيا ارفا فيهاا مث  ا  اق

لتسلالالاليم  ا  سلالااسلالايأ شلالاراا   ازدواجية التجر  عتبر من قانون الإجراءات الجاائيةا  714وفوا لل ادة و 
عووبتها اائيا أو  ل  التي ذ    في حالة الأفعال التي  عاقب جا َّ يُ   يمفن أن الذ  المجرمينا و 
المشلالالارو ا لأن  تسلالالاليم بسلالالابب الإثراء غيرال يمفنسلالالااتين سلالالاجن على الأق . ولذل ا    الوصلالالاوى

 ستطيع أي ا  ا يذ  ااذه الجريمة    وت   عووبة بالسجن. ومع ذل ا أشارت موريتانيا    أنه
 من دستوراا. 80ا وفوا لل ادة ا مباشر  ا   اقية  ا يذ  

للتعاون مع  قانونيا   قية أساسا   عتبر ا   او    شتر  موريتانيا وجود ا  اقية لتا يذ  سليم المجرمينا 
 . في ا   اقية الدول الأاراف الأخرى

 مين.تسليم العرض  لل جر من قانون الإجراءات الجاائية على ال 714 اص المادة 
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رائم سلالالالاياسلالالالاية. غير أن جالرياضا   يمفن  سلالالالاليم المجرمين  ر فابهم  يةمن ا  اق 41وفوا لل ادة 
 ابع سياس .أنها ذات اعلى موريتانيا    عتبر الجرائم الماصوص عليها في ا   اقية 

ياض على الأسلالالالالالالالالالالالالاباب لر ا يةمن ا  اق 41من قانون الإجراءات الجاائية والمادة  713 اص المادة 
 التي يجوز رفض التسليم بموجبها.

الواوات  من قلالالالاانون الإجراءات الجالالالالاائيلالالالاة  لو  البلالالالاات التسلالالالالالالالالالالالالالاليم عبر 719 وت لالالالالالالالالالالالالالا  الملالالالاادة 
اب على  جراء من قانون مفافحة غسلالالالالالالالالالالا  الأموال وتموي  الإرا 94 اص المادة  الدبلوماسلالالالالالالالالالالالاية.

 الحا ت العاجلةا فيراءات الجاائيةا من قانون الإج 729مبسط لتسليم المجرمين.  س ح المادة 
  رسال الطلب مباشرة    الاائب العام لإادار أمر اعتوال مؤقت.

 اص على ذللالا   من قلالاانون الإجراءات الجالالاائيلالاة على ا عتولالاال المؤقلالاتا ك لالاا 719 اص الملالاادة 
اائ  ا   اق الث من 41من قانون مفافحة غسلالالالالالالالالالالالالالا  الأموال وتموي  الإراابا والمادة  96المادة 

 الذ  أبرم مع الم رب.

الالاا. غير أن مبلالادأ من قلالاانون الإجراءات الجالالاائيلالاةا    سلالالالالالالالالالالالالالالم موريتلالاانيلالاا رعلالاايا 713وفولالاا لل لالاادة 
فافحة غسلالالالا  الأموال من قانون م 71ياطبق من خيل المادة  ”ا لتزام بالتسلالالالاليم أو بالمحاك ة“

 وتموي  الإراابا ومن خيل التطبيق المباشر لي  اقية.

وانون الداخل  أُالالالالالالالالالالالالالالادر بموجب ال من ا  اق الرياض على  مفانية  ا يذ حفم   58ة  اص الماد
 للدولة الطالبةا ويمفن  ا يذه عن اريق التطبيق المباشر لي  اقية.

لجالالاائيلالاة حووق امن اللالادسلالالالالالالالالالالالالالاتور والملالاادة الأو  من قلالاانون الإجراءات  14و  13ت   الملالاادتان 
 الأش اص المطلوبين لتسلي هم.

د أن  ا يذ اذا الحفم ريع الواني الموريتا  على رفض التسلالالالاليم لأسلالالالاباب تمييزية. بي  ياص التشلالالالا
 من ا   اقية افن من خيل التطبيق المباشر لي  اقية.

ضلالالالالالاريبيةا غير أن  أشلالالالالالاارت موريتانيا    أنها    رفض البات التسلالالالالالاليم التي  اطو  على مسلالالالالالاائ 
    اقية.الجرائم الماصوص عليها في ذل    يرد اراحة في التشريع في ا يخص جميع ا

 الرياض على المشاورات قب  الرفض. يةمن ا  اق 45 اص المادة 

مع  يةهاا ماها: ا   اقفعاليت و عزيز سلالالالالالالالالالالالالاليم المجرمين  لأج  اتي  اقا أبرمت موريتانيا عددا من 
ع م ية اقوا   ضا1965مع  ونس ا يةضا وا   اق1963مع ما  ا يةضا وا   اق1961فرنسا ا
ضا 2009امع السلالالالالالالالالالالالالالاودان  يلالاةضا وا   لالااق2006مع  سلالالالالالالالالالالالالالابلالاانيلالاا ا يلالاةضا وا   لالااق1969الجزائر ا
ا  اقية  ضا و1983ا ةيالعرب يةضا وا   اق1961ا العامة للتعاون في المجال الو لالالالالالالالالاائ  يةوا   اق
ضا وا  1972ا مع الم رب يةضا وا   اق1993ا للتعاون الوانو  والو لالالالالالالالالالالالالالالاائ  العربي الم رب

شلالالالالالاتركة بين  لالالالالالاو في شلالالالالالابفة التعاون الو لالالالالالاائ  و سلالالالالالاليم المجرمين لدول السلالالالالالااح ا والشلالالالالالابفة المع
ات المركزية والمدعين الوكا ت  سلالاترداد الموجودات في غرب أفريوياا وشلالابفة غرب أفريويا للسلالالط

 العامين لمفافحة الجريمة الما  ة.
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ئية الالالالالالالالالالالالالادرت في  قليم جاائية نهاالرياض على أنه يجوز  ا يذ  دانات  يةمن ا  اق 58 اص المادة 
 أ  ارف متعاقد في  قليم أ  ارف متعاقد  خر.

 يتعلق باو  الإجراءات الجاائية. الدد اليس لدى موريتانيا  شريع
  

  ض46 المادةاالمتبادلة  الوانونية المساعدة  
ض 37-36ن سلالالااد االمادتاالرياض وقانون مفافحة ال  يةا لالالاع المسلالالااعدة الوانونية المتبادلة    اق

 ذل ا  مفان بالإضلالالاافة    ض.92-77وقانون مفافحة غسلالالا  الأموال وتموي  الإرااب االمواد 
 موريتانيا أن  طبق ا   اقية مباشرة.

المتبادلة لج يع الأغراض  ورااا بالمعاملة بالمث ا  مفان موريتانيا أن  ودم المسلالالالالالالالالالالالالالالااعدة الوانونية
 80تباريين االمادة الإجراءات ضد الأش اص ا ع اار  وأي ا فيالماصوص عليها في ا   اقيةا 

فافحة غسلالالالالالالالالالا  من قانون م 77من قانون مفافحة ال سلالالالالالالالالالااد والمادة  36من الدسلالالالالالالالالالاتورا والمادة 
 الأموال وتموي  الإراابض.

لإضلالالالالالالاافة    ذل ا من قانون مفافحة ال سلالالالالالالااد على نو  المعلومات  لوائيا. وبا 45 اص المادة 
ظ على سلالالالالالالالارية المعلومات  مفان موريتانيا أن تافون الإجراءات الجزائية من قان 11وفوا لل ادة 

 .الواردة
لتذر  بالسلالالالالالالالالالارية امن قانون مفافحة غسلالالالالالالالالالا  الأموال وتموي  الإراابا   يمفن  77وفوا لل ادة 

 المهاية لرفض الب المساعدة الوانونية المتبادلة.

لمتبادلة على أسلالالااس اسلالالااعدة الوانونية من قانون مفافحة ال سلالالاادا يمفن ماح الم 36وفوا لل ادة 
 دابير قسرية.ا   اقية في غياب ازدواجية التجر ا    في الحا ت التي  اطو  على  

 24ب المادة يمفن نو  الأشلالالالا اص المحتجزين لأغراض الفشلالالالا  عن اوياتهم أو شلالالالاهاداتهم بموج
لى أسلالالالالااس  طبيق يةا وعمن قانون الإجراءات الجاائ 742و  718من ا  اق الرياضا والمادتان 

و  11و  10ل ورات اا   اقية مباشلالالالارة. وبالإضلالالالاافة    ذل ا يمفن  طبيق الأحفام الواردة في 
 من ا   اقية  طبيوا مباشرا. 46من المادة  12

عالجتها ا  وزارة العدلا السلالالالالالالالالالالالالطة المركزية المفل ة بتلو  البات المسلالالالالالالالالالالالااعدة الوانونية المتبادلة وم
لطلبات خطيا من اع لها مع السلالالطات الأخرى  ذا لزم الأمر. يجب  ود  ة اذه الأخير و اسلالاق 

لوانونية المتبادلة في البات المسلالالالالالالالااعدة اشلالالالالالالالارو  خيل الواوات الدبلوماسلالالالالالالالاية وبالل ة العربية.  رد 
وي  الإرااب. من قانون مفافحة غسلالالالالالالالالالالالالالا  الأموال وتم 78من ا  اق الرياض والمادة  20المادة 

 لالالالالالالالالالالالالالاع يخلمتبادلة اا ا   اق على أن  ود  البات المسلالالالالالالالالالالالالالااعدة الوانونية من اذ 18 اص المادة 
 للإجراءات الوانونية الماصوص عليها في قانون الطرف متلو  الطلب.

 مبدأ السرية. من قانون مفافحة غس  الأموال وتموي  الإرااب على احترام 80 اص المادة 

 التطبيق المباشر لي  اقية يف   مبدأ الت صص.
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ريق ال يديو. ومع اصلالاعيد الوانو ا   يوجد شلالا ء يماع ا سلالات ا     جلسلالاة التداول عن على ال
 التواية ذل .   س ح الإمفانيات  الب في الذل ا 

فض المسلالااعدة ر من قانون مفافحة غسلالا  الأموال وتموي  الإرااب على أسلالاباب  79 اص المادة 
 لرفض.الطالبة عن سبب ا الوانونية المتبادلةا ك ا  اص على وجوب  بيغ الدولة

 سائ  ضريبية.لأنها  تعلق بم   رفض موريتانيا المساعدة المتبادلة فوط 

ن خيل التطبيق المباشلالالالالار وكذا تأجي  البات المسلالالالالااعدة الوانونية المتبادلة م السلالالالالاريعيمفن التا يذ 
 لي  اقية.

صلالالالالالالالالالالالالالاول على ت الحمن قانون مفافحة غسلالالالالالالالالالالالالالا  الأموال وتموي  الإرااب البا 95المادة   تااول
 معلومات  ضافية.

ين الأاراف المتعاقدة أية الرياضا   يتر ب على المساعدة المتبادلة ب يةمن ا  اق 21ابوا لل ادة 
ذه التفالي .  اص ا فالي ا باستثااء  ل  المتعلوة بالشهود والخبراء ويتح   الطرف الطالب 

 هود والخبراء.من ا  اق الرياض على ماح  صريح المرور للش 21المادة 

لوثائق الحفوميلالالالالاة من قلالالالاانون الإجراءات الجالالالالاائيلالالالاة كي يلالالالالاة  ولالالالاد  التولالالالاارير وا 714 ا م الملالالالاادة 
 والمعلومات غير العامة.

 
  الخااة التحر   أساليب المشتركة؛ التحويوات الوانون؛  ن اذ مجال في التعاون  

  ض50و 49و 48 الموادا
ون ام اسلالالالالالالالالالات بارات  I-24/7ة من خيل شلالالالالالالالالالابفة الإنتربول  تعاون وكا ت  ن اذ الوانون الموريتاني

 ض.WAPISالشراة في غرب أفريويا ا

واذا ارات المالية الأخرى. المالية بتبادل المعلومات مع أجهزة ا سلالالات بو ووم لجاة تلي  البيانات 
من أج  مفافحة  ع لالالالالالالاو في مج وعة الع   الما  لماطوة الشلالالالالالالارق الأوسلالالالالالالاط و ال أفريوياالجهاز 

لم اوضلالالالالاات اوقد بل ت  ا2006 ليات غسلالالالالا  الأموال وق ع تموي  الإرااب امياافا  ض ماذع 
تانيا مديرية مركزية ليلتحاق بمج وعة  ي  ونت مرحلة متودمة. بالإضافة    ذل ا أنشأت موري

ال  ن اذ الوانونا بما في وا  مفل ة بالتعاون الدو  في مج والمالية لمفافحة الجريمة ا قتصلالالالالالالالالالالالالالاادية
ديرية المركزية  نشلالااء المالمت لالا ن  2004-067من المرسلالاوم رقم  2ل  مفافحة ال سلالااد االمادة ذ

 لمفافحة الجريمة ا قتصاديةض.

لإمارات العربية المتحدة أبرمت موريتانيا عدة ا  اقيات لتبادل المعلومات المالية مباشلالالالالالالالالالالالالالارةا مع: ا
ض؛ 2013ض؛ وفرنسلالاا ا2012ض؛ والم رب ا2011ض؛ والجزائر ا2010ض؛ والسلالاا ال ا2010ا

  اذ الوانون.بالإضافة    ذل ا  عد ا   اقية أساسا للتعاون في  ن ض.2013والايجر ا

 ا  اقات لإنشاء ايئات تويق مشتركة. ةلم  برم موريتانيا أي
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الأموال وتموي   من قانون مفافحة غس  40من قانون مفافحة ال ساد والمادة  26 اص المادة 
اقبة الإلفترونية. والأدلة يب التحويق الخااةا بما في ذل  التسليم المراقب والمر الإرااب على أسال

 التي يتم الحصول عليها من خيل اذه الأساليب موبولة في المحاكم.

ه في  اار التعاون ا  اقات بشلالالالالالالاأن اسلالالالالالالات دام أسلالالالالالالااليب التحويق الخاالالالالالالالاة اذ ةلم  برم موريتانيا أي
 الدو .

  
 الجيِّدةًوالممارساتًالتجاربًالناجحةً-3-2ً

ال صلالالالالالا  الرابع من  يمفن ع وما  الإبيغ عن الإنجازات وأف لالالالالالا  الم ارسلالالالالالاات التالية بشلالالالالالاأن  ا يذ
 :ا   اقية

 
 ؛ااية طبق موريتانيا بشف  مباشر أحفام ا   اقية في غياب الووانين الو  •
يلاة التجر  و عتبر واج مفلاان موريتلاانيلاا أن  ولادم المسلالالالالالالالالالالالالالااعلادة الولاانونيلاة المتبلاادللاة في غيلااب ازد •

 ا   اقية أساسا قانونيا للتعاون الدو .
   

ًحيثماًانطبقًذلكًالتنفيذ،ًالتيًتواجهًالتحدّياتً-3-3ً  
ت التعاون  ع البيانات و وفير الإحصلالااءات وحا ت البا عيم  يسلالا ح بجوضلالاع ن ام  •

 الدو ؛
 ؛ض44من المادة  2ال ورة  سليم المجرمين في غياب ازدواجية التجر  ا يمفن لموريتانيا •
 ؤد   لی  سلالالالاليم  جريمة يمکن أنكالإثراء غير المشلالالالارو   لتصلالالالاا   عدي  التشلالالالاريعات الحالية  •

 ض؛44من المادة  7المجرمين اال ورة 

ة الوانونية المتبادلة تلو  البات المسلالالالالالالالالالالالالالااعدالمفل  ة بلسلالالالالالالالالالالالالالالطة المر زية با خطار الأمين العام  •
 ؛ض46والل ات الموبولة االمادة 

 ض؛46ن المادة م 18جلسات است ا  عن اريق ال يديو اال ورة  مفانية  ا يم الا ر في  •

 ض؛47الا ر في اعت اد قانون بشأن نو  الإجراءات الجاائية االمادة  •

ء تويوات مشلالالالالالالالالالالالالالاتركة الا ر في  برام ا  اقات أو  ر يبات ثاائية أو متعددة الأاراف لإجرا •
 ض؛49االمادة 

اون الدو  أو اااذ بات أو ا  اقات  ست دام أساليب التحويق الخااة في التع ر ياعت اد  •
ة الحا ت ك  قرارات بشأن است دام اذه التوايات على الصعيد الدو  على أساس دراس

 ض.50من المادة  4    2 من واحدة على حدة اال ورات

ًتفاقية.الا تنفيذ تحسين منًأجل حُدِّدت التي التقنية، المساعدة من الاحتياجاتً-3-4
 المعلومات لأغراض  حصائية جمع في مجال عزيز الودرات  •
 ض47و 46ااياغة الووانين والمشورة الوانونية  •
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 ون عبر الحدودص م خصيصا  للسلطات المسؤولة عن التعابرنامج لبااء الودرات مُ  وضع •
 ض50و 49و  48ا في المسائ  الجاائية وفي مسائ  التحويق

الخاالالالالالالالالالاة  ضلالالالالالالالالاع برامج لبااء قدرات السلالالالالالالالالالطات المسلالالالالالالالالاؤولة عن  دارة أسلالالالالالالالالااليب التحر   و   •
 ض50ا واست دامها

 
 

 


